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Передмова
Зарубіжна література Середніх віків та Відродження є невід’ємною складовою світової культури, виразником світогляд​них систем та духовних домінант часу. У цю епоху створено естетичну концепцію світу, для розуміння якої кардинальне значення має змістове наповнення проблем людини та соціуму, особистості й історичного часу. Середньовічна культура у свідомості сучасної людини виступає в контрастному зіставленні: Середньовіччя в протилежність Новому часу.
У посібнику висвітлено художні надбання літератур Західної Європи, що типологічно вписуються в контекст серед​ньовічної культурної традиції та соціокультурної парадигми епохи Відродження. Послідовність викладу матеріалу базується на хронологічному принципі та відповідає науковій періодизації літературного процесу. Подібний ракурс осмис​лення літературних реалій дозволяє простежити процес становлення й руху, взаємозв’язку та взаємодії художніх систем середньовіччя та Відродження.
Посібник укладено на основі діючої програми відповідного курсу для філологічних факультетів педагогічних інститутів та університетів. Структуру обумовлено аксіологічною, літературознавчою та культурологічною змістовими лініями, що й формують літературну компетенцію студентів. Ціннісний аспект вивчення зарубіжної літератури передбачає опрацювання художнього твору в єдності його етичних та естетичних вимірів, формування світоглядних орієнтацій і розвиток творчих здібностей особистості. Наведений науковий матеріал сприяє успішному засвоєнню студентством основних теоретичних та історико-літературних знань, аналізу творів у контексті літературного процесу. Потрактування словесного мистецтва як складової частини духовної культури народів допомагає формуванню вміння молоді визначати специфіку художнього твору в зіставленні з творами інших видів мистецтв.

Осягнення кращих зразків світового словесного мистецтва сприяє формуванню багатогранної особистості, яка, усвідомлюючи свою приналежність до українського народу, має чітке уявлення про специфіку становлення й розвитку європейської культури; орієнтується в реаліях і перспективах соціокультурної динаміки; прагне збагачення інтелектуального потенціалу, духовності та культури. Знання зарубіжної літератури створює передумови до переосмислення творчої спадщини українських письменників, визначення їх місця у світовому літературному процесі, адекватного поцінування внеску вітчизняних митців у світову літературу, формування куль​тури міжетнічних і міжособистісних відносин.
Метою посібника є розкриття специфіки й унікальності середньовічної літератури як цілісного художнього явища та якісно нового етапу розвитку європейської мистецької традиції, наступної після античності. У ньому на прикладі серед​ньовічної літератури, що є результатом суперечливого синтезу античних традицій, культури народів варварства та християнства, розкрито проблеми взаємодії різних світогляд​них систем, відбито неоднозначність і драматизм процесу їхньої взаємодії, показано трансформацію художніх тенденцій Середньовіччя в літературі Відродження.

Посібник передбачає вирішення цілого ряду завдань, серед яких слід виокремити:
♦ формування уявлень про історико-культурний контекст та закономірності розвитку літературного процесу;

♦ виокремлення закономірностей, які визначали еволюцію художнього світосприйняття середньовічної Європи;

♦ осмислення природи взаємодії античної та християнської традицій;

♦ виявлення особливостей творчих парадигм окремих авторів та ступеню їх інтеграції в загальний культурологічний контекст, у національну та світову традиції;

♦ підвищення інтересу студентів до читання, розширення їхнього читацького досвіду.

Відповідно до поставлених завдань посібник містить теми, які репрезентують особливості літературного процесу раннього Середньовіччя, художні надбання класичного Середньовіччя та їх модифікацію в епоху Відродження. Об’єктом детального аналізу стали архаїчні та класичні епоси, творчість вагантів, лицарська література тощо.
Епохи високого Середньовіччя та Відродження розглянуто як споріднені художні феномени зважаючи на низку історико-літературних фактів: зародження світських тенден​цій у духовному житті середньовічного суспільства та їх розвиток у наступну культурну добу; значну хронологічну віддаленість у трансформації ідей куртуазії в різних європейських країнах; велику часову тривалість формування літератури національними мовами аж до остаточного витіснення латини в XVI–XVII сторіччях та ін. Куртуазний роман та куртуазна лірика, міська «низова» література комічного спрямування, короткі оповідки за своїми сюжетами та мотивами, ідеологічним змістом та художнім стилем є мистецькими явищами, розвиток яких відбувався протягом двох генетично близьких культурно-історичних періодів: зрілого Середньовіччя та Відродження. Це пояснюється близькістю соціального та культурного розвитку середньовічних народів Західної Європи, контактами між ними. Тому логіка викладу історико-літературного матеріалу обумовлена думкою, що художні явища, які утворюють один типологічний ряд західноєвропейської регіональної культурної спільності не можуть розглядатися з позиції вузьких хронологічних меж.
Важливим видається врахування шляхів розвитку мистецтва слова, активної взаємодії культурних пластів у межах єдиного процесу соціально-історичного розвою людства. На сторінках посібника запропоновано цілісну візію генезису західноєвропейської літератури доби Середньовіччя та Відродження; окреслено комплекс онтологічних та гносеологічних чинників, що сприяли її становленню. Основний акцент зроблено на естетичних модифікаціях Середньовіччя в художньому доробку наступної епохи, тоді як тенденції Нового часу в літературі Відродження не були предметом висвітлення.
Складність феномену середньовічної літератури зумовлює багаторівневість форм контролю навчальних досягнень студентів у процесі осягнення курсу. Посібник містить питання для самоконтролю, тести закритої та відкритої форми, які орієнтують студента на самостійний пошук.
Пропонований навчальний посібник не претендує на повний виклад систематичного курсу «Історія зарубіжної літератури (Середньовіччя та Відродження)», може бути використаний студентами-філологами, викладачами, учителями-словесниками.

Роздiл 1.
Лiтература раннього Середньовiччя
Соціокультурна парадигма періоду
Хронологічні межі Середньовіччя окреслюють період, що тривав понад тисячоліття з середини V до початку XVI століть. Рубіжними прийнято вважати події 476 року (падіння Ромула Августула, останнього правителя західної половини імперії) та 1640 року (Англійської революції, що мала загаль​ноєвропейське значення). Разом із тим, поняття «доба Середньовіччя» є не стільки хронологічним, скільки змістовим. Світогляд селян (переважної більшості тогочасного населення) навіть у роки, що традиційно відносять до Ренесансу, базувався на засадах, властивих Середньовіччю. Це пов’язано з тим, що «відчуття світу людини аграрного за своєю природою суспільства змінюється повільніше, аніж культура людей освічених (ми говоримо про інші ритми змін). Динаміка «елітарних» форм духовного життя випереджає переміни в «глибинці». Притаманні низинному прошарку культури та ментальності настанови і способи поведінки характеризувалися незвичною стабільністю та чіпкістю, протиставленням змінам. Тож Середньовіччя не закінчується в якийсь певний проміжок часу: Ренесанс, Бароко, Реформація й навіть раннє Просвітництво ще не були такими радикальними зрушеннями, щоб покінчити з ментальністю, притаманною середньовічній людині – селянину, бюргеру. Якісь риси народних вірувань та уявлень про світ зберігалися задовго потому, як офіційно середньовіччя завершилось» [30, с. 93].
Занепад Римської імперії відкрив дорогу на захід племенам (кельтським, германським), які пересувалися до централь​ної Європи в пошуках нових земель. Цей процес міграції отримав назву «великого переселення народів». У Європі V–VІ століть нашої ери відбувалися значні етнічні зміни – розрізнені племена зливалися в народності. «У 493 році в Італії заснували своє королівство остготи, зробивши центром Равену. У 555 році остготське королівство було зруйноване Візантією. Після того як римські легіонери пішли з Британії, місцеве кельтське населення завоювали германські племена англів і саксів. Скандинавію заселили войовничі нормани, які в XI столітті вторглись і до Англії. На території Галлії в V столітті утворилася держава франків. У 800 році король франків Карл Великий коронувався в Римі – виникла перша середньовічна імперія. З неї й на її основі виділилися згодом Франція, Німеччина та Італія. X століття було тяжким для Європи. Із Скандинавії у Західну Європу рушили нормани, зі сходу – угорці, від Середземномор'я – араби» [15, с. 127].

Глибока руйнація античного світу та вплив варварів (від лат. barbari – іноземці) на класичну культуру зумовили значну тривалість періоду формування феодалізму. Короткочасні культурні злети подальшої епохи, часом дуже яскраві, як, скажімо, Каролінзьке Відродження, мають здебільшого ретроспективний характер і пов'язані з духовними заповітами пізньої античності. Це не стільки утворення нової світоглядної системи, скільки завершення античної соціокультурної парадигми.
Соціальним змістом раннього Середньовіччя був рух від рабовласницького співтовариства вільних громадян до феодальної ієрархії сеньйорів і васалів. Таким чином відбувалася «феодалізація рабовласництва» [16, с. 126], а новий світогляд формувався під безпосереднім впливом християнства. Наприклад, у період від V до X століть «процес поступової феодалізації германських племен призвів до закріпачення віль​ного селянства, а відповідно до Капітуляції 847 року. Від кожної вільної людини вимагалося обрати собі сеньйора з метою заступництва. Все населення перебувало в особистій залежності від короля, приносило йому присягу на вірність <…> Ідея верховенства королівської влади, королівського закону та слова усталилася у Франції з часів сеньйоральної монархії (IX–XIII століття), коли васали були зобов’язані визнавати верховенство сеньйора, король виступав верховним ленним сеньйором, а також були запроваджені інститути васальних договорів та опіки вищого сеньйора. Крім ленно-сеньйорального верховенства король як Rex Francorum здій​с​нював верховне управління країною» [21, с. 30].

Для політичного життя раннього Середньовіччя «характерні три типи влади, «зовнішньої» по відношенню до органічного життя суспільства. Це ксенократія – панування етніч​но чужого елемента; бюрократія – панування відчуженої від загалу чиновницької касти; теократія – панування утримувачів трансцендентного релігійного авторитету, що відокремилися від суспільства, тобто кліру» [1, с. 17].
Християнська церква стала невід’ємним елементом земного життя, відіграла координуючу роль у суспільстві. Християнство поступово формалізувалося, набуваючи ознак загальнообов'язкової релігії, що позначилося на сприйнятті людьми церкви, кліру, ієрархії. Священики через сан і його позаособистісну святість поступово відокремлювалися від мирян. Якщо спочатку всі християни вважали себе «долею Божою» серед язичників, то з часом слово «клір» (з грецької «доля») застосовувалося до стану священнослужителів. Член цього стану мав право молитися за живих і мертвих, звільняти мирян від їхніх гріхів, зціляти, судити, карати та благословляти.
У ІV столітті Августин Аврелій розробив аскетичну доктрину, що стала офіційною духовною концепцією Середньовіччя. Згідно з нею людина від народження вже неправед​на, тому задля спокутування гріхів і спасіння душі слід бути покірним, відмовитись від земних благ тощо. Аскети вороже ставилися до жінок, вбачаючи в них зброю диявольської спокуси. «Блаженний» Августин закликав мечем та вогнем викорінювати єресь, знищувати віровідступників. «Протиставляючи «язичницькій» античній філософії новостворену християнську теологічну систему, Августин у її філософські підвалини заклав містичний неоплатонізм. У традиціях неоплатонізму онтологія збігалася з теологією. Як християнський теолог Августин підпорядковує земну ієрархію небесній, аргументує переваги теократичної системи, у якій світська влада підпорядкована церковній» [30, с. 97].
Аскеза вимагала повної відмови від власності та постійного перебування в стані духовної молитви. Цей ідеал реалізовано в чернецтві, широкому суспільному феномені, який набув форми притулку для незадоволених формалізацією мирського християнства, забезпечуючи їм місце в рамках ортодоксії.
Ідея чернецтва як усамітнення та зречення від земних інтересів не була новою. Ще Платон, Діоген, індійські анахорети, суфії та інші філософи давнини вважали усамітнення та зречення від земного проявом вищої мудрості. Однак саме християнство дисциплінувало ці невиразні пориви, створивши інститут чернецтва. Його колискою вважається Єгипет, де в місті Фіваїді навколо святого Антонія об’єдналися відлюдники. Перший статут монастиря в межах західної християнської традиції було написано Бенедиктом (480–543 роки). Заснувавши в 529 році в місцевості Монте-Кассіно, що на півночі Італії, перший у Європі монастир, Бенедикт наголосив на необхідності суворої дисципліни, молитви та фізичної праці, цілковитої відмови від родини й власності.

Специфічною рисою культури Середньовіччя був еклек​тизм, що позначився співіснуванням органічно різнорідних світоглядних систем. Перша (репрезентована Магном Флавієм Аврелієм Кассіодором (бл. 480–490 рр.), об’єднавши християнську традицію й науку, сприяла становленню світської культури. Друга (доктрина Бенедикта) характеризувалася повним неприйняттям античності, що призвело до духовного диктату церкви. Серед противників застосовування досвіду античності був і папа Григорій І Великий (кінець VI – початок VII століть). Започатковане ним «негативне ставлення до всього язичницького проіснувало до кінця Середньовіччя. Григорій I уважав неприйнятною доктрину мирного співіснування різноманітних ідеологій, про що свідчать його «Діалоги про життя італійських отців та про безсмертя душі». Така нетерпимість у сфері культури, суттєвим елементом якої є релігія Христа, сприяла зростанню нетерпимості до інакомислячих одновірців, що в подальшому стало однією з культурних підвалин інквізиції» [30, с. 98].

Традиційно феодальне суспільство послугувалося двома мовами. У церковному, монастирському середовищі, при дворі короля та в замках феодалів побутувала латинська мова. Нижчі ж прошарки суспільства перебували під впливом язичництва, що збереглося з часів варварства. Епічні пам’ятки цього періоду створювалися народними мовами.
Архаїчні епоси раннього Середньовіччя
Естетика та поетика епосів раннього Середньовіччя

Художній доробок європейців раннього Середньовіччя представлено переважно героїчними епосами, написаними народними мовами, та світською й клерикальною літературою латинською мовою. Крім того, на передній план поступово виходить периферійний для античної літератури жанр – розповідна проза, у якій поєднувалися історичний переказ, чудесна подія або дивовижний випадок, побутовий елемент і моральна настанова.

Епос Середньовіччя спирався на давні традиції. Спочатку його зразки побутували в усній формі, що обумовило їхню варіативність. Поява писемності надала можливості записати й обробити тексти. Більшість перших записів епічних пам’яток утрачено. До нас дійшли саги, зафіксовані на початку ХІІ століття.
В архаїчний період визначилися типологічні риси епічного героя – риси борця, богатиря, захисника роду, племені. У творах домінували казкові образи й ситуації, зв'язок із історією фактично обмежено співвіднесеністю образу героя з іменем реальної історичної особи чи конкретною подією. Сюжетна дія епосів не складна, а надзвичайно велика кількість вставних епізодів – міфів, легенд, ремінісценцій, казкових сюжетів – за обсягом переважала опис подій.

На стадії виникнення архаїчні епоси відбивали своєрідність світосприйняття людини раннього Середньовіччя, яка полягала в невіддільності дійсного факту й вимислу. Завдяки цьому історичні події, явища, персоналії художньо переосмислювалися та героїзувалися, утворюючи міфологічну історію. У процесі писемного освоєння усних епічних циклів поступово відбувалася деміфологізація образу світу.

Міфологічність ранніх національних літератур (ірландської, ісландської) вироджувалася в казковість – фантастичні й авантюрні елементи куртуазної літератури.
Художня організація ранніх зразків героїчного епосу багато в чому суголосна з поетикою чарівної казки:
♦ героїка поєднується з фантастикою;
♦ значну роль відіграють міфологічні, казкові образи та ситуації;
♦ герої наділяються чаклунською силою, здатністю спілкуватися з богами, духами;
♦ ворожі сили представлені образами фантастичних істот.
На більш пізніх етапах розвитку жанру відбувалися істотні зміни в тематиці й поетиці творів. Тема захисту роду трансформувалася в тему незалежності держави. У творах з’явився епічний образ короля, що уособлював монолітність країни. У зв’язку з цим\\\? мірилом моральної досконалості стала вірність сюзерену. Паралельно відбулася зміна афективної мотивації вчинків героїв на більш складну – морально-психологічну. Подібні художні явища обумовлені розпадом первіснообщинного устрою, утворенням держав на чолі з монархом, формуванням феодальних відносин родоплемінних інтересів, що поступаються чи зливаються з національними, державними.
Послаблення зв'язків із фольклорними традиціями спричинило зміни художньої концепції дійсності: герої втрачали риси, притаманні казковим персонажам; нівелювалася роль надприродних, чародійних сил у досягненні перемоги над ворогом; підносилося значення особистих здібностей, вчинків персонажів. На пізньому етапі розвитку епосу помітними стали спроби розкрити психічний стан героїв. У творах значну увагу приділено проявам приватного життя (кохання, пристрасть, майнові інтереси). Ці тенденції створили підґрунтя для розвитку лицарського роману.

Кельтський епос

У V–ІV століттях до нашої ери кельти населяли значну частину території материкової Європи, але під натиском германських племен (англів, саксів, ютів) та римлян змушені були переміститися на Британські острови. Пізніше значна частина кельтів осіла на півночі Британії, на території ниніш​ньої Ірландії та Шотландії. В епоху раннього Середньовіччя, після розпаду Римської імперії, у порівнянні з іншими варварськими народами, кельти знаходились на більш архаїчній стадії розвитку. «В основі суспільного устрою лежало поняття кровної спорідненості. Існували перекази, що племена походили від одного пращура. Проте це не забороняло приймати в клани чи роди осіб зовсім сторонніх, що здійснювалося за допомогою обряду усиновлення. Існував інститут кругової поруки – усі відповідали за злочини одного члена роду, платили його борги тощо» [28, с.547]. Суспільна еволюція відбувалася дуже повільно, родовий устрій зберігався в Шотландії ще до XVIII століття, а в гірських районах і до ХІХ століття. Вальтер Скотт, пишучи свої романи з історії Шотландії, спирався на власні згадки цих прадавніх звичаїв та побуту. Родоплемінні традиції існували у свідомості кельтських народів і пізніше, вже після руйнування цього устрою англійцями.
«Ірландія часів Середньовіччя була поділена між багать​ма невеликими племінними королівствами – туатами (tuath). У кожному туаті було священне місце, відведене для інавгурації короля. Найчастіше це була камінна брила, на яку мав ступити король (наприклад, Камінь із Скона в Шотландії, Ліа Фаль у Темрі в Ірландії). За межами свого туата людина мала досить обмежені права, ставала «вигнанцем» (deorad)» [3, с. 69].
Значні поселення ремісників, скотарів, мореходів утворювалися лише навколо великих монастирів. Політична влада в кельтських туатах належала регулярним зборам на чолі з місцевим королем. Звичаї в Ірландії «відрізнялися первісною простотою: усі землі, хоча формально й належали вождю, оброблялися спільно; право спадковості визначалося по жіночій лінії; судове право було відсутнє, тому [image: image3.jpg]


конфлікти вирішувалися всередині родин; переможений під час збройного конфлікту клан мав визнати верховну владу вождя переможців» [12, с. 36]. Надзвичайно велику роль у побуті відігравали магія та закляття. Населення поступово розпадалося на три класи: благородні, вільні (поділені на тих, хто мав власність, і незаможних) та раби. Останні були головним чином із туземних племен, підкорених кельтами, та поповнювалися військовополоненими.

Важливим моментом у історії кельтів (V століття) було прийняття правлячою верхівкою християнства. Не зважаючи на те, що його зародки потрапили на ґрунт суспільства, чиї порядки були суворо регламентовані приписами друїдів, а влада короля вважалася сакральною, християнство кельтами сприйнялося без особливого супротиву. Ірландію християнізовано в V столітті завдяки діяльності військовополоненого валлійця Патріка, котрого прозвали «апостолом Ірландії». Синтез язичницької культури та християнства часто призводив до виникнення несподіваних явищ. Наприклад, часто зустрічалися придорожні хрести, на які нанесено язич​ницькі письмена з магічними закляттями. У мініатюрах англо-ірландських євангелій переважав динамічнийий варварський орнамент – складне та деталізоване переплетіння спіралей.
Дані про міфологію кельтів надходять здебільшого з археологічних джерел: статуй, барельєфів, залишків культових споруд, присвятних написів, епітафій, монет тощо. Із часів античності збереглася інформація про віру кельтів у переселення душ і життя після смерті. Літературних пам'яток континентальних кельтів донині не виявлено й, швидше за все, їх загублено внаслідок романізації цих територій.
Кельтський пантеон богів складає тріада галльських богів (Езус, Тараніс, Тевтат). Особливості їхніх ролей донині остаточно не встановлено, крім Тараніса – бога-громовержця. Боги нижчого статусного рівня мали етнонімічні імена, що співпадали з назвою племен: Аллоброкс, Арамо, Воконтія та ін. У їхні функції входила турбота про рід. Крім того, відомі галльська богиня конярства Епона; бог підземного царства Цернунн; бог природи, врожаю та достат​ку Суцелл; богиня рік Нантосвельта; ірландський бог родючості та володар підземного світу Дагда; Мак Ок, функції якого близькі до грецького Аполлона; богиня сонця Греіне; покровитель ремесел і мистецтв Луг; бог-коваль Гоібніу; бог-тесля Лухта; бронзових справ майстер Кредне; боги морської стихії Лер і його син Мананнан та ін. Розрізненість відомостей про міфологію кельтів унеможливлює відтворення системи взаємин, функціональних відповідностей і паралелей у кельтському міфологічному світі.

Потойбічний світ у міфології кельтів тісно пов'язаний із морською стихією, оскільки великий водяний простір асоціювався у них із ворожим, демонічним началом. Це стосувалося східного, північного та північно-західного напрямків, тоді як південний напрям традиційно освоєний кельтами ще з доримських часів [3, с. 34]. Серед океану містився потойбічний світ у різних іпостасях (світ померлих, богів, міфічних істот, героїв та ін.). На заході розташовувалися острови блаженних, де зупинився час, панує достаток і молодість. Відома безліч назв цих островів: Велика земля, Земля життя, Земля жінок та ін.
На півночі, що ототожнювалася із забуттям, смертю, «іншим світом», кельти розташовували острів зі скляною вежею, що служила житлом демонів-фоморів (головних супер​ників кельтських богів). Незначна віддаленість потойбіччя (локалізація його на островах за морем) не суперечила уявленню про «інший світ» як умовний топонім, що безпосеред​ньо сусідив зі світом людей. Уважалося, що в потойбіччя можна потрапити різними шляхами. Наприклад, під час «плавань», що й стало сюжетом ряду кельтських саг. Про один із таких морських походів оповідає сага «Подорож Брану» (VIII–IX століття). Бран разом із двадцятьма шістьма супутниками, за порадою таємничої жінки, відправився в мандрівку з метою відвідати потойбічний світ. Їхній шлях пролягав через Чудесну Країну, де немає грішників; Острів Веселощів, де ніхто не працює, усі радіють і веселяться; острів Жінок, місце розпусти та насолод.
У рамках міфологічного комплексу кельтів виникла система вірувань, своєрідна проторелігія. Населення давньої Ірландії покладалося на надприродні сили, які в разі проведення певного ритуалу допомагали людині вирішити нагаль​ні проблеми. Цим обумовлено застосування в магічній практиці специфічних формул, кліше, заклинань, що мали на меті захистити або зашкодити людині. Лиходійною силою наділено й «злі пісні», у змісті яких домінували погрози, словесне блокування небажаної події, залякування та прогнозування нещасливої долі, пошесті в разі невиконання певних вимог. До первісних вірувань кельтів належить також специфічний тип заборон і пересторог – гейс. Він скеровував або обмежував дії окремої людини в моральному чи побутовому аспектах. Ці уявленя відбито в архаїчному епосі, зокрема в Уладському циклі (не їсти м’ясо собаки, не відмовляти в допомозі жодній жінці – гейси Кухуліна; не виходити з дому після заходу сонця – гейс Конхобара тощо).

До літературної творчості в прадавній Ірландії мали безпосереднє відношення друїди, барди і філіди. Найвище становище в духовній ієрархії займали друїди. Відповідно до тогочасної структури світорозуміння, де істина та таємниця переходили наймудрішому, саме друїди вважалися достойним наслідувати та передавати цей скарб із покоління в покоління. Вони були носіями сакрального знання, охоронцями міфічних або героїчних переказів, могли чинити правосуддя. При цьому зазвичай друїди вели традиційний спосіб життя, поважали родинні цінності, у повсякденні керувалися загальнолюдськими приорітетами й тим самим сприяли збереженню етичного досвіду племені.
Діяльність філідів відіграла значну роль у формуванні словесної культури кельтів. Незважаючи на те, що вони не були носіями «сакральної влади» (як друїди), ці мудреці фор​мували суспільну думку, визначали цілі духовної культури, критерії оцінювання поведінки людей. Їхні настанови орієнтовано на представників певної соціальної групи, і вироблено передусім для аристократії та духовенства Ірландії. У тогочасному суспільстві філіди користувалися значною повагою, їх наділено статусом благородних nemed («священних»). Цих співців готували в спеціальних школах. За дванадцять років навчання філіди засвоювали навички віршо​складання, вивчали різні поетичні розміри, історичну та міфологічну традицію, що оповідала про діяння героїв і богів, про визначні події та місця всього острова [3, с. 261].
Барди в кельтському соціумі займали менш престижне становище. Їхньою функцією було написання хвалебних пісень можновладцям, а також виконання поезій складених філідами. Школи бардів існували аж до сімнадцятого століття. Вони утримувалися на громадські кошти, у них навчалося іноді до третини населення Ірландії.

Твори, складені філідами, звалися скелами. Нині їх часто називають сагами, хоча використання цього «терміну є неточним і тому умовним» [11, с. 460]. Вони мали неоднорідну текстуальну структуру, поєднували прозову основу з поетич​ними вкрапленнями, що вводилися переважно в описи чи мову персонажів. Творці скел не прагнули художньої своєрід​ності. Орієнтація на традицію обумовила панування загальноприйнятих сюжетних ходів, понятійних кліше. Учень-філід перебирав від учителя лише схему та основні частини творів, в іншому йому залишалася свобода імпровізації. Відбиті в традиційних стильових формулах описові елементи (зображення бенкетів, озброєння героїв, поєдинків тощо) переносились оповідачами з однієї саги в іншу.
Кельтський героїчний епос містить найбільш рельєфний відбиток родоплемінного устрою. Він насичений міфологічними уявленнями, магією та фольклором, відбиває пер​вісні уявлення про світ. Оскільки писемністю кельти користувалися тільки в магічних цілях, то епос тривалий час мав усний характер. Перші записи ірландських саг було зроблено ченцями в V–VІІ століттях.

Саги Уладського циклу належать до найбільш давніх у епічній традиції кельтів. Ці твори виникли на півночі Ірландії. Їх протоваріант записано на межі VII–VIII століть у манускрипті «Книга бурої корови». Збереглося понад сто текстів саг, більшість із яких об’єднано навколо перипетій життя легендарного героя Кухуліна, племінника короля Конхобара. Відзначаючи домінування фантастики, трагічних колізій, О. Смирнов називав ці твори сагами романтичними або фан​тастичними [28].

Відкриває цю групу творів сага «Народження Кухуліна». Існує кілька інтерпретацій історії появи на світ легендарного героя. Одна з них є трансформацією традиційного міфологіч​ного мотиву зачаття земною жінкою сина від божественного батька. Найдавніша версія твору походить із часів матріархату й повідомляє, що Кухулін – плід інцесту – син Дехтіре від її брата Конхобара. Напівбожественне походження персонажа зображено в основній версії саги, згідно якій батьком Кухуліна є бог світла Луг. Під час весільного бенкету Дехтіре та Суал​тама наречена проковтнула разом із вином комаху. У сні їй явився Луг зі звісткою, що ця комаха – він. Інший варіант розповідає, що Дехтіре викрав якийсь бог, а потім заманив Конхобара у свій магічний дім, щоб одразу після народження дитини передати немовля земним родичам на виховання. Більш пізня раціональна версія саги «Народження Кухуліна» стверджує, що герой – син Дехтіре та улада Суалтама, Луг був лише «духовним батьком» хлопчика.
Згідно всіх варіантів твору, Кухулін уже в ранньому віці відрізнявся від своїх однолітків, здійснював подвиги. Завдяки одному з них – вбивству дивовижного пса коваля Кулана – ім'я хлопця було змінено з первинного Сетанта на Кухулін («пес Куланна»). Отримавши зброю в сім років, Кухулін одразу вступив у двобій із неперевершеними воїнами ворожих кланів. Пізніше він навчався військовому мистецтву та мудрості в наставниць Скатах, Уатах та богатирки Айфе.

За ірландською міфо-епічною традицією подвиги Кухуліна належать до часу правління Конхобара в Емайн Маху, столиці Улада (Ольстера). Варіанти саги, що дійшли до нашого часу, містять пізніші виправлення, за якими можна помітити злиття різних уявлень. Імовірно, образ Кухуліна мав історичну основу, що рано обросла міфічними елементами.
Він володів чарівними здібностями та властивостями. Наприклад, коли Кухулін приходив у стан «бойової люті», то незвичайно виростав і весь спотворювався: на кінці кожної його волосини виступала краплина крові, від тіла йшов неймовірний жар, із середини лоба бив вогняний струмінь крові, а обертання на чотири сторони світу викликало туман. Крім того, «занурюючись у ванну, котрою йому слугувало море, він червонів та шипів. На своїх ворогів він насилав жахливі біди: непроглядну імлу, урагани, шторми та сонячні затемнення» [12, с. 173]. Кухулін міг стати на наконечник піки босою ногою, у складних ситуаціях він використовував рогатий спис (із роздвоєним наконечником), який кидав у ворога пальцями ноги, стоячи у воді.

Також у цьому образі втілено ідеал доблесті та моральної досконалості давніх ірландців. На думку О. Смирнова, «саме в образі Кухуліна стародавня Ірландія реалізувала прообраз первісного лицарства. Разом із надзвичайною силою й мужністю Кухулін наділений душевним благородьтвом. Більшість його гейсів має високоморальний характер: ніколи не відмовляти в допомозі жінці, ніколи не відкидати пропонованої гостинності, завжди бути вірним даному слову і т. д. Він великодушний до ворогів, чуйний до всякого горя, витончено ввічливий із жінками, завжди – захисник слабих і пригноблених. Жоден із його подвигів не має своїм стимулом корис​ті або егоїзму» [28, с. 547–564].
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У сазі «Сватання до Емер» інтерпретовано ряд традиційних казкових мотивів, як от: мотив випробування хоробрості нареченого, тварини-поміч​ника, викрадення молодої та інші. Так, у творі йдеться про те, як батько Емер, поставив перед парубком ряд склад​них завдань, сподіваючись, що той загине. Під час цього небезпечного сватання Кухулін побував на чарівному острові жінки-воїна Скатах, де набув досконалості в бойовому мистецтві. Образи грізних амазонок, що вчать Кухуліна техніці бою, походять із доби матріархату.
Звичайний для давньої Ірландії сюжет пограбування від​творено в найобширнішій із саг цього циклу «Викрадення бика з Куалнге». Норови кельтів були грубі й жорстокі. Традиційно вони воювали, полювали, займалися розбоєм. Найпоширенішою формою пограбування було викрадення худоби. В основі сюжету твору – розповідь про те, як коннахти, на чолі з королевою Медб напали на уладів. Конфлікт спалахнув через крадіжку чарівного коричневого бика. Медб уважала, що володіння ним, дозволить їй перевершити багатством свого чоловіка Айліля, у якого був білорогий бик. Визначальною зображуваною подією є напад військ короля Айліля в час, коли всіх воїнів-уладів, крім сімнадцятирічного Кухуліна, уражено недугою, посланою на них Махою (дружиною одного багатого улада). Стратегічні здібності Кухуліна проявилися в епізоді, коли він зайнявши вигідну позицію біля броду, змусив ворожих воїнів поодинці вступати з ним у бій. Ця ситуація є прийомом виділення головного героя й визначає композиційну структуру саги, стрижнем якої є серія поєдинків Кухуліна з ворожими багатирями.

Чи не найяскравішим життєвим епізодом Кухуліна був бій із побратимом Фердіадом. Явище побратимства в кельтів було досить поширеним. Воно обумовлювалося звичаєм віддавати дітей на виховання в інші родини, як «заставу дружби», гарант ненападу сусідніх племен, або за платню з педагогічною метою. Між молочними або зведеними братами встановлювався близький зв'язок на все життя, іноді більш міцний і глибокий, ніж кровна спорідненість. Традиційно хлопчики залишалися на вихованні до сімнадцяти, дівчатка – до чотирнадцяти років, тобто до їх повноліття.
За текстом саги Фердіад був могутнім багатирем, що мав рогову шкіру. Медб силою чаклунського закляття змусила його виступити проти Кухуліна. Початок бою продемонстрував органічне поєднання в характерах героїв архаїчних рис первісної людини та глибокої людяності. Так, під час ніч​ного відпочинку після битв багатирі дружньо обмінювалися їжею й цілющим зіллям, їх візники лежали поряд, а коні паслися разом. На третій же день зовнішність і настрій голов​ного героя змінилися: «Він набундючився та розширився, як роздутий міхур; він став подібний страшному звіру, грізному, багатоколірному, чудовому луку, і зріст хороброго бійця став таким великим, як у фоморів, далеко перевершуючи зріст Фердіада» [12, с. 187]. Сила бойової люті Кухуліна гіперболічно зросла, його тіло випромінювало жар, блиск, волосся виділяло кров, очі переміщалися так, що одне впадало всередину, а інше вилазило назовні. Кухулін застосував одному йому відомий бойовий прийом «рогатого списа» (gbe bolga) і вбив Фердіада. Смерть друга викликала відчай героя. Цей епізод є кульмінаційним в оповіді.
В інших сагах циклу розкрито такі риси вдачі Кухуліна, як: безрозсудна сміливість, упертість, стійкість та ін. Так у сазі «Бенкет Брікрена» (Fled Bricrenn) ідеться про змагання Кухуліна з іншими героями уладів. Він прийняв виклик ча​рівника Курої (Ку Рої), який запропонував охочому відрубати йому голову за умови, що потім сам зробить із супротивником те ж саме. Кухулін здійснив це. Однак усі побачили, що голова Курої негайно приросла. Кухулін, вірний даному слову, поклав свою голову на плаху. Чарівник же відмовися від своєї частини парі й оголосив, що це було лише випробуванням сміливості.
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Як і інші епічні герої (Ахілл, Беовульф), Кухулін здатен передчувати власну смерть. Сага «Смерть Кухуліна» оповідає про те, як після бою з чотирма арміями на чолі з Айлілем сильно поранений Кухулін узяв перемир'я, щоб вилікуватися. Але вороги обманом підняли його з ложа та втягнули в бій на Маг Муіртемне; хитрістю змусили порушити гейси, чим зменшили сили богатиря. Улади відчували, що битва буде для Кухуліна останньою, тому намагалися його утримати від неї. Проте герой приймає виклик, пояснюючи це тим, що не в змозі бачити розорення рідного краю. Після деяких вагань він вирішує покластися на пораду Ніам, дружини Конала. Дізнавшись про це, вороги застосували магію і створили привид Ніам, який переконав Кухуліна взяти участь у військо​вих діях. У протистоянні на допомогу виснаженому героєві приходять міфологічні істоти: бог Луг у вигляді юного воїна та войовнича фея Морріган. Мінімізоване насичення тексту міфообразами пов’язане зі скороченням язичницького елементу під час надання сагам писемної форми в християнську епоху. В усному варіанті ірландських саг релігійно-міфологічний елемент відігравав важливу роль.
Фізична поразка героя виявилася його моральною перемогою: Кухулін, щоб захистити свій народ від ганьби (недруги погрожували ославити його в сороміцьких піснях) був змушений віддати свій чудесний спис, від якого нікому не було порятунку. Скориставшись шляхетністю Кухуліна, вороги завдали богатирю смертельного удару. Він умирає стоячи, прив'язавши себе до священного каменя. Цей епізод від​биває морально-етичні пріоритети кельтів епохи первісного лицарства: почуття вірності роду, готовність у будь-який момент прийти на допомогу, звитяжність та ін.
У порівнянні з Кухуліном інші персонажі циклу виписані менш чітко. Специфікою характеротворення другорядних персонажів є акцентуація домінуючої риси. Увиразнено, наприклад, добродушність Фергуса, уїдливість і підступність Брікрена, первісна грубість та лють Кета, жорстокість королеви Медб, вірність дружини Емер тощо.
Художню картину світу уладського циклу синтезовано з різночасових реалій: у ньому відтворено й пам'ять про аристократичне суспільство бронзового віку, і спогади про скандинавські рейди, і риси традиційного язичницького кельтського суспільства. Епос написано давньоірландською розмовною мовою. Багато його тем та мотивів не мають аналогів у інших літературах. Він цілком оригінальний як за формою, так і за змістом. Витонченість форми реалізовано на всіх рівнях художності: повтор співзвуч, звуконаслідування, алітерації, витончені епітети, паралелізми, уособлення та ін.
До складу кельтської епічної спадщини входять скели, зміст яких не має реальної основи, базується на вигаданому, фантастичному елементі, а хронотоп не обмежується площи​ною земних координат. Найвідомішим із міфологічних циклів кельтів є цикл про Фінна та загін його сподвижників. Діяльність і подвиги героя та його воїнів літературознавці традиційно відносять до ІІІ століття нашої ери, але оповіді про них остаточно оформилися лише в XII столітті. Існує гіпотеза, згідно якій прототипом феніїв була таємна чоловіча спілка, створена для захисту мирного населення від набігів вікінгів та підтримки правопорядку [12, с. 465]. Оповідь у епічному циклі про Фінна бере початок із від​творення подій, що передували народженню головного героя. Опис розпочинається з битви між двома ворогуючими кланами: Клан Морна (на чолі з Голлом Мак Морном) та Клан Баоізгне (очолюваний Кумаллом). У бою біля Дубліна Кумалл загинув, а його загін розбито. Малого сина вождя Демне таємно відправлено в гори Слів Блум, де він виріс і став неперевершеним воїном.
За легендою, син Кумала та сіди Блаї, Фінн постає героєм, носієм мудрості, провидцем. У невеликому сказанні йде мова про те, що він піймав «лосося пізнання» для віщуна Фінегаса, який жив біля великого водоймища Фекс Пул. Старий сім років даремно намагався набути мудрості від чарівної риби. Фінегас звернувся до Демне з проханням про допомогу, вважаючи того за простого слугу. Юнаку вдалося спіймати лосося. Під час приготування риби він побачив на шкірі міхур, що здувся. Хлопець придавив його пальцем і обпікся. Бажаючи зменшити біль від опіку, він сунув палець у рот і в такий спосіб придбав здатність до пророцтва, після чого одержав ім'я Фінн («знаючий») [12, с. 230].
Воїни Фінна мали чотири гейси, які пізніше трансформувалися в куртуазний кодекс: не здійснювати насильства над жінками, не одружуватися через посаг, не відмовляти нужденному в їжі, не відступати перед загоном, де менше ніж десять воїнів.
Оповіді про діяння Фінна та його славних воїнів просяк​нуті духом героїзму, романтики, дикої простоти й буйної фантазії. Головною місією феніїв було полювання, при чому не завжди на реальних істот. Часто оповідь, що розпочиналася описом повсякденних справ, завершувалася змалюванням кривавої битви з надприродними силами.
Цикл сказань про Фінна був оброблений у вигляді віршованих народних балад, що поширилися не лише в Ірландії, а й у Шотландії. Там із ними познайомився Джеймс Макферсон близько 1760 року, і використав деякі у своїй збірці «Пісні Оссіана».
У кельтських ранньосередньовічних епічних пам’ятках героїчне переросло в абсолютну домінанту. Пафос героїчного мав міфологічне підґрунтя, укладене в епоху первісного ладу. У творах використано мову й концепцію первісних міфів. Художньо-образні форми кельтського епосу містять уявлення про людський рід, походження людини, набуття елементів культури та захисту від надприродних сил.
Для ірландського епосу характерне дивне поєднання первісної жорстокості й душевної витонченості, увага до фантастичного та відчуття реальності. Оригінальними є більшість мотивів, реалізованих у кельтських сагах, зокрема мотиви кохання, влади жіночого начала, вірності тощо. Серед стильових домінант кельтської епічної спадщини слід назвати лаконічність, чіткість, обмежене застосування виразних риторичних фігур. Об’єм саг переважно невеликий. Вони мають епізодичний характер і розраховані на відтворення протягом одного зимового вечора.
 «Беовульф» як пам'ятка англосаксонської епічної традиції
Єдиний рукопис поеми «Беовульф», що дійшов до наших днів, датований кінцем X століття. Він входить у так званий Koттoнcький зшиток і зберігається в Британському музеї. У 1731 році рукопис постраждав від пожежі. Пам’ятка не згоріла, але краї її обвуглилися й почали обсипатися, руйнуючи текст. У 1786-1787 роках ісландець Topкeлін (Grimur Jоnsson Thorkelin) зробив два списки з поеми, переклав текст на латину. Він був першим видавцем цього твору (1815 р.).
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Оригінал «Беовульфа» написано переважно західно-саксонським діалектом. Крім того, у тексті наявні вкраплен​ня нортyмбpійcькoro, мерсійcькoгo, кентськоro й саксонського діалектів.
Сюжетно-композиційна організація поеми. Твір скла​дається з 3182 віршів і 44 роз​ділів. Hoвa глава може починатися всередині складного речення, однак ця особливість оригіналу не зберігається в перекладах. Тривале усне побутування твору обумовило його художню специфіку, що характеризується поєднанням різночасових і різнодіалектних елементів.
Поема починається та закінчується сценою погребіння: ховають Скільда, засновника датської королівської династії. Повтор цього епізоду виконує важливу композиційну функцію, створює обрамлення твору, завдяки чому образ Беовульфа сприймається як символ перемоги добра, збірний узагальнений образ воїна, що доклавши неймовірних зусиль, звеличив рід своїм героїзмом. Фабулу «Беовульфа» складають два контрастуючі подієві ряди: зображення життя королівського двору та битв героя із хтонічними чудовиськами. Персонажі поеми відповідно до життєвих програм умовно поділяються на антагоністичні табори: у центрі першого – герой, у центрі другого – його противники. Усі елементи образної картини тяжіють до одного з полюсів, немає нейтральних, не пов'язаних із тим або іншим табором деталей. Виражені персонажами духовні феномени, часова й просторова організація, предметні реалії – усе несе відбиток приналежності до світу героїв або їх супротивників.
Короля Хродгара Датського протягом кількох років переслідує величезне чудовисько Грендель, яке вночі в Хеороті (Оленячій палаті) вбиває й поїдає воїнів. Беовульф, князь гаутів (племені, що живе на південному сході Швеції), дізнавшись про це, вирушає на допомогу королю. Оповідач акцентує на доблестях Беовульфа: в одній його руці – міць 30 людей, досвід боротьби з надприродними силами, кмітливість та винахідливість у двобої.
У творі максимально чітко окреслено часопросторові координати. Уночі герою вдається смертельно поранити чудо​ви​сько. Ранок приносить загальне тріумфування: на честь переможця звучать легенди про подвиги Сигмунда й Херемода; Хродгар вручає розкішні дари; подвиг оспівується бардом. Тієї ж ночі мати Гренделя нападає на Хеорот, щоб помститися за сина й викрадає головного радника Хродгара. Беовульф пірнає в озеро й атакує чудовисько під водою. За допомогою чарівного меча, що лежить на дні водоймища, йому вдається вбити матір Гренделя, а голову її сина забрати як трофей.
Зійшовши на престол у рідній країні, Беовульф мирно правив п’ятдесят років доти, доки не було потривожено скарби, які охороняв дракон. Образившись, чудовисько почало нищити гаутські поселення. У бою з драконом Беовульфа смертельно поранено. Проте власні діяння не усвідомлювалися ним як самоцінний акт особистого героїзму, поза долею племені. Тому думки героя обертаються навколо нагальних потреб держави, якою він розважливо керував довгі роки. Промова гінця, що сповістив народ про смерть Беовульфа, – епічне передбачення сумної долі гаутів, позбавлених мудрого вождя.
Зовнішність персонажа, його силу, моральні якості гіпер​болізовано. Як ідеальний правитель він наділений цілою гамою чеснот: відвагою, мудрістю, досвідом, красою, статурою, силою тощо. Оповідь організовано таким чином, що герой не мислиться поза родом. Уведення в текст будь-якого персонажа починається вказівкою на рід, до якого він належить, переліком його прославлених предків: детально подано родовід Хродгара і Хигелака, Унферт – «син Екглава», Оффа – «родич Хеммінгів». Героїчні якості персонажів часто пояснюються не лише особистісним потенціалом, а й приналежністю до уславленого подвигами роду.
Епічний соціум твору обмежений: у ньому немає місця реальним суспільним відносинам. Художня модель світу містить єдиний осередок соціальної структури – вождь і його дружина. Цей мікросоціум у поетичній свідомості оповідача найбільшою мірою відповідає героїчному ідеалові, та фактично замінює решту всього світу. У поемі не зображено відносини між представниками різних суспільних прошарків, та й існуючі в ті часи соціальні типи (орачі, купці, мисливці, раби та ін.) в тексті поеми не відтворено. Збірний образ дружини ототожнено з усім племенем.
Серед художніх домінант твору варто відзначити наявність епічних суперечностей, використання своєрідних епіч​них формул, зокрема кеннінгів Кeннінг – поетичний перифраз, або опис-іносказання предмету, що замінює одне слово (як правило іменник) двома або, рідше, декількома словами. Мовні звороти в поемі містять опис істотних і характерних ознак явища або предмета. Наприклад, замість іменника «князь» у творі вжито словосполучення «даруваль​ник колець», замість «сонце» – «свіч світу», замість «меч» – «палиця битви» тощо. У художнiй структурi поеми майже відсутні метафори, досить умовні епітети, зрідка трапляються порівняння, проте значна кількість літот. Таким чином, мова твору дуже точна, буквальна, але в той же час глибоко поетична. Поема містить у собі величезний описовий потенціал [5, с. 47–59].
Рання скандинавська словесність
Творцями ранньої скандинавської словесності уважаються передусім жителі Ісландії, острова, який заселено норвежцями в сімдесятих роках ІХ століття. Переселенці займалися скотарством, морським промислом, мисливством, бджолярством. Через бездумне споживацьке використання природних багатств (вирубка березових гаїв, нищення поголов’я моржів, виснаження ґрунтів) жителі країни час від часу потерпали від голодоморів. Соціальний устрій Ісландії був специфічним. Спираючись на дофеодальні інститути влади, країною фактично керували представники знаті (хевдінги). Вони виступали в якості жерців (годі) та керів​ників судових зборів (тінгів). Однак, прості переселенці, представники вільного населення (бонди) також брали участь у законотворчій діяльності та в судових процесах. У 930 році було вперше скликано всеісландський тінг – альтінг, на якому приймалися закони та вирішувалися складні судові справи. Майже до ХІІІ століття політична влада в країні була неоформ​леною: не було державного апарату виконавчої влади, регулярного війська, існувала колективна власність тощо.

Характер заселення острова, ізольованість Ісландії від зовнішнього світу, особливості господарського життя визначили тривале збереження родових традицій. Звичаї ісландців обумовлено складними геофізичними умовами. Вони відзначалися не аби якою жорстокістю. Так, регулювання чисельності жителів відбувалося за рахунок дітовбивства. Новонародженого приносили батькові і той вирішував його долю. Якщо дитина виглядала недостатньо здоровою або через нестатки не було можливості її утримувати, немовля відносили в пустельну місцевість і залишали напризволяще. Приводами для таких дій були також несприятливі пророцтва віщунів щодо долі дитини або прагнення уникнути зайвих пертендентів на спадок. Інколи таких дітей забирали в бездітні родини, де ростили й виховували як власних.
Прийняте альтінгом християнство довгий час не могло остаточно утвердитися, тому реалізовувалося як угода з язич​никами. Це, безумовно, сприяло збереженню тубільної літературної традиції.
Писемність з'явилася в Ісландії на початку XII століття. Словесне мистецтво давньої Ісландії як своєрідна форма соціальної пам’яті втілило головні духовні цінності, уявлення про світ і місце людини в ньому. Риси, що словесність набула в дописемній формі, в основному було збережено й у писем​них пам’ятках. Саме словесна культура була тим засобом, який консолідував ісландців у народ, формував їх самосвідомість, вибудовував ієрархію цінностей.
Еддична поезія, що представляє давньоскандинавську літературу характеризується динамічністю, стислістю оповіді. Пісні не складають змістової єдності. Звертає на себе увагу стильова різнобарвність пісень – трагічних, комічних, елегійних монологів, драматизованих монологів, повчань, загадок та ін.
Збірку «Старша Едда» («Королівський список») знайдено в 1643 році. До її складу входили анонімні пісні. Творами збірки тематично сформовано дві групи: героїчні й міфологічні.
Героїчними піснями («Стара пісня про Сігурда», «Стара пісня про Атлі», «Друга пісня про Гудрун», «Слово про Вйолунда» та ін.) синтезовано два протилежні начала – наближення до ідеалу та віддалення від нього, взаємодію позитивних та негативних емоцій. Цей синтез передає напруження, протистояння, насичує твори емоційно-образною пульсацією. У піснях цієї тематичної групи відтворено історію давньо​скандинавських народів, її героїчні й трагічні сторінки, що відбивають міжусобні конфлікти, освоєння нових земель тощо. Увагу зосереджено виключно на героєві, його життєвій позиції та долі. Культ героїзму насичує й ті твори, у центрі яких звичай викрадення нареченої, пошук скарбів, пограбування. Ліричний суб’єкт цих творів – натура опти​містична, дієва, не здатна впадати в розпач; його вирізняє незгасна енергія, воля до бою, протистояння долі. Магістраль​ний мотив героїчних пісень – поєднання особистого життя з інтересами роду в формі визначеної наперед долі героя.
Особливістю героїчних пісень «Старшої Едди» також є увага до жіночих образів, у характерах яких домінують сила, відчайдушність, здатність до рішучих дій («Коротка пісня про Сігурда», «Друга пісня про Гудрун» та ін.). У творах відсутня межа чоловіче-жіноче. У формах жіночого типу свідомості змодельовано тогочасні уявлення про честь, панування кровних зв’язків, помсту, яка вважалась вищим обов'язком людини.
Міфологічні пісні («Сни Бальдра», «Віщування Вйольви», «Словесна чвара Локі» та ін.) несуть у собі пам’ять про минуле, дозволяють наблизитися до глибинних коренів духовності скандинавів. Міфо-релігійна свідомість народу доби розпаду родового ладу відбилась на версії створення світу, походження богів та людини. У порадах Високого, віщуваннях Вйольви, мові Вафтруднира, Грімніра репрезентовано нашарування язичницьких вірувань і культу, форми та специфіка їхнього існування у свідомості та повсякденному житті народу.
Уявлення про першоелементи світобудови (воду, вогонь, землю, повітря) відіграли важливу роль у формуванні картини світу давніх людей. Твори містять сюжети, які стверджують «сродність» людини та універсальних ритмів буття. Сфера «космологічного й космогонічного для міфопоетичної свідомості дуже широка, оскільки вона ототожнює <…> природу (макрокосм) і людину (мікрокосм): людина створена з елементів світобудови, або навпаки, – Всесвіт походить із тіла першолюдини» [17, с. 6]. Відтак, у еддичній поезії простежується світовідчування космічності людини, де все суще причет​не до космосу, пов'язане з ним, виходить із нього.

У глибинах архаїчної свідомості утворилося уявлення про світ як ряд протилежних сутностей. У піснях «Старшої Едди», незважаючи на певну мозаїчність, вони стали універсальним засобом відображення моделі світобудови давніх скандинавів. Ці «бінарні опозиції: небо – земля, світло – темрява, праве – ліве, життя – смерть, чоловіче – жіноче тощо» дозволили «первісній людині структурувати свої знання про світ, фіксуючи таким чином у ньому певні закономірності» [31, с. 117]. Пари полярних властивостей визначили й побудову простору в міфопоетичній традиції. Він є досить структурованим, об'єднує чотири складові: дві про​сторові (горизонтальна та вертикальна) та дві часові (космо​гонічна й есхатологічна).

В основу організації горизонтальної площини покладено відносно автономні світи. Їхнє розташування та зовнішній обрис обумовлені особливостями первісного мислення людей, підвалини якого складає поділ на своє (зрозуміле) та чуже (вороже). Горизонтальний план є віддзеркаленням міфологічних уявлень етносу. Скандинави вірили, що всесвіт побудовано за тими ж законами, як і їхнє традиційне житло. Тому в центрі світобудови знаходився Мідгард – земля, яку населяли люди. Переважно аграрний спосіб життя давніх ісланд​ців обумовив назву цієї території – «серединна садиба».
У результаті опанування оточуючого світу за допомогою уяви сформувався погляд на незнане, неосвоєне довкілля. Воно лякало, видавалося таємничим, сприймалося вороже. Цей світ названо Утгардом («те, що знаходиться за огорожею»). Уважалося, що цей простір овіяний мороком, темрявою непроглядною, а населяють його злі чудовиська та велетні з надзвичайною фізичною силою й витривалістю. Крім того, в океані навкруги Утгарда звився кільцем світовий змій.

У вертикальній структурі світу представлено різнорівневі просторові локуси: небо, земля та підземелля. Їх смислова ієрархія чітко окреслена. В Асгарді живуть боги-аси, які перебувають на вищому щаблі в порівнянні зі світом людей. Мідгард і небесний світ з’єднані мостом-веселкою. У земних глибинах мешкають карлики, які володіють незлічимими скарбами. Підземне царство, як і північ, асоціювалося в людей із безоднею Вічності, місцем перебування померлих богів та предків.
Домінантою вертикальної площини світу є космічне світове дерево Іггдрасиль. Уважається, що під його корінням живуть норни – богині долі; дракон Нідхегг, який гризе підземне коріння ясеня; потерпає від справедливої кари злий Локі та ін. «Культ дерева наявний у багатьох народів. Він пов'язаний із образом дерева-захисника. Під деревом молилися, їли, відпочивали, помирали. За деревами ховалися від ворогів. Довголіття дерева підносило його над життям людей і тварин. Рослини, що несли в собі часточку плідної сили природи, були мовби гарантом її сприятливих впливів на долю людини» [31, с. 112]. 
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МОДЕЛЬ СВІТУ

	1. Іггдрасиль, світове древо.

2. Небесний звід.

3. Земна твердь.

4. Хель, підземний світ.

5. Мудрий орел на вершині Іггдрасиля.

6. Олені на гілках Іггдрасиля

7. Вовки, що переслідують сонце і місяць.

8. Асгард, світ богів.

9. Небесний корінь Іггдарсиля.

10. Небесне джерело Урд.

11. Цверги, що тримають небесний звід.

12. Мідгард, світ людей.

13. Земний корінь Іггдрасиля.

14. Веселковий міст Біврест, що сполучає Асгард із Мідгардом.

15. Океан, що омиває Мідгард.
	16. Змій Ермунганд, що мешкає в океані та гризе свій хвіст.

17. Муспелльсхейм, країна вогню.

18. Ніфльхейм, країна холоду та мороку.

19. Підземний корінь Іггдрасиля.

20. Дракон Нідхегг, що гризе підземний корінь Іггдрасиля.

21. Підземне джерело Хвергельмір.

22. Дванадцять підземних річок, що витікають з Хвергельміра

23. Злий Локі, прив'язаний до трьох каменів.

24. Змія, отрута якої капає на обличчя Локі. Він від цього здригається, викликаючи землетрус.

25. Вовк Фернір, син Локі закутий ланцюгом Глейпнір.


Особливостями скандинавської міфопоетичної традиції є проникнення в космогонію есхатологічних мотивів. «За «золотим століттям» (коли все було із золота, а боги й люди насолоджувалися спокоєм) наступає перша війна між асами та ванами. Міф про виникнення смерті зі списа й перше ритуальне жертвоприношення в рамках військових ініціацій – убивство юного бога Бальдра – стає прологом до власне есхатологічного циклу та перетворення космосу в хаос» [29, с. 288]. Згідно міфу, бог весни та родючості, Бальдр, «загинув від підступного й злого жартівника Локі: за намовою останнього Бальдр був убитий стрілою, зробленою з гілки омели. Це особливо цікава міфологічна деталь; Дж. Фрезер розтлумачив її як знак зв’язку культу родючості з ушануванням дуба та його паразита – омели, в якій нібито магічно міститься життя демона родючості» [29, с. 221–222].

Однією з найяскравіших пам’яток язичницької міфології є перша пісня «Старшої Едди» «Віщування Вйольви», у якій подано історію творення та руйнації світу, окреслено шляхи його оновлення. У ній ідеться про те, як із безодні народився велетень Імір, з’явились боги. Вони вбили Іміра, із його тіла утворили світ: м’ясо стало землею, кров – морями й ріками, кістки – горами. Але порушення моральних законів, поширення зла (братовбивства, кривавих чварів, втрати ідеалів та ін.) призвело до катаклізму світового масштабу. У поемі змальовано всесвітню катастрофу, коли вовк-чудовисько Фернір пожирає Одіна, верховного бога; змій Ермунганд перемагає Тора, рудобородого бога блискавки й грому, наділеного рисами простого селянина; у пожежі гине все живе. Уявлення про буття як цілісну духовно-матеріальну єдність репрезентовано сценою від​родження й оновлення, коли «світлий Бальдр повернеться з царства мертвих, нове покоління богів і людей будуть жити в достатку й злагоді» [29, с. 222]. Оптимізм твору обумовлений ідеєю плинності буття, постійного руху, змінністю процесів спалаху й затухання. Тому й світ постає як потік, що плине одвіку, невпинно змінюючись, перероджуючись. Есхатологічна картина синтезує певні аспекти християнської апокаліптики, давні самобутні міфологічні уявлення про божество родючості Бальдра, що вмирає та воскресає, а також дохристиянську ідею боротьби світлих і темних сил.

«Мова Високого» стверджує життєво правдиві морально-етичні цінності та пріоритети: сім’я як першооснова життя й виховання кожної людини; праця як форма вияву творчих можливостей особистості; дружба як відчуття теплоти в ставленні до людини тощо. Карбована афористичність, витонченість висловлювань, загостреність мислення, дидактизм є важливою рисою поетики твору. Серед структурних ознак слід виокремити й буттєві опозиції (слова й діла, дружби та зради, дня й ночі та ін.), які подано в енергійних протиставленнях, у інвективних конструкціях. Подібна форма художньої передачі сприяла кодифікації, збереженню й актуалізації найбільш життєвої, практичної, прикладної мудрості та морального досвіду.

Серед кращих зразків літератури раннього Середньовіччя виділяється поезія скальдів. Скальди – дружинні співці нерідко супроводжували воїнів, поділяючи з ними труднощі походів і славу подвигів. Ними оспівано діяння героїв, складено велику кількість хвалебних творів про варязьких конун​гів. Існувала думка, що ці твори несли не лише визнання, але й підтримували та збільшували фізичну енергетику вождя. Конунги розраховувалися з військовими співцями сріблом та золотом, що як і слово, мали магічну силу. У ті часи побутувало уявлення, що разом із коштовностями скальди отримували частину сили й успіху самого конунга. До нині збереглося більше 350 імен скальдів. У XIII столітті було записано найдавнішу збірку – знамениту книгу Сноррі Стурлусона, що отримала назву «Молодша Едда».
Провідним жанром поезії скальдів була хвалебна пісня (IX–XIII століття). Ідейно-естетичний потенціал цих творів народжувався з бажання співця утвердити свій погляд на честь і гідність людини, звеличити вождів і героїв. Звідси – загальне урочисте піднесення стилю, риторичного за своєю природою та власне мовленнєвою функцією. Особу, якій виказував повагу скальд, не було розкрито через виявлення індивідуальних рис, не показано в усьому багатствi конкретно-iсторичної життєдіяльності. Уважалося, що дієвість хвалебної пісні забезпечує не чітке окреслення характерів, а сама віршована форма.
Основною формою хвалебної пісні була драпа, характер​на ознака якої – наявність стеву (вставних речень), що поділяє пісню на частини. Стев за функціями нагадує приспів у сучасній пісні. Для драпи характерна традиційність структури та композиційних елементів. Вона переважно розпочиналася вступним словом скальда, у якому той пропонував послухати вірші. Основна частина твору – перерахування подвигів та заслуг видатної особи, оспівування її чеснот. Завершувалася драпа, як правило, проханням винагород. Подібною до драпи формою написання хвалебної пісні був флокк (пісня не розбита на частини).
Хвалебна пісня мала жанрові різновиди: «щитова драпа» та генеалогічна хвалебна пісня. «Щитова драпа» містила інформацію про ті величні справи, які було відбито на щиті, отриманому скальдом у дар від обранця. У генеалогічній хвалебній пісні уславлення особи реалізувалося шляхом відтворення історії роду (переважно з акцентацією на смертях та місці поховання предків).
Протилежними за емоційним та ідейним забарвленням були знеславлюючи вірші – нід (níð). Ці твори містили різноманітні звинувачення (в обмані, нікчемності, зухвальстві, зраді тощо), глузливі натяки, насмішки. Якщо нід спрямовано проти чоловіка, то найбільшою образою було звинувачення у виконанні функцій жінки (аж до здатності народжувати дітей). Сутність впливу на долю людини огудних віршів дуже близька до хвалебної пісні, оскільки вважалося, що шкоду наносить передусім віршована форма тексту. Тобто дієвість твору обумовлювалася не так його змістом, як формою. Віра в магічну силу поезії примушувала осміяних людей вдаватися до помсти (існують свідчення про вбивства кривдників).
Інший характер пафосу мали твори, написані в жанрі «окремої строфи» (lausavísur), що, на відміну від хвалебної пісні, створювалися не на замовлення. Автори не очікували винагород за написання «окремих строф», а у творах домінувала констатація фактів та подій. За широтою охоплення явищ дійсності ці поезії близькі до родових саг. У них худож​ньо осмислено проблеми порушення миру, торгових угод, матеріальних та духовних втрат або здобутків, спілкування між родами та ін.
Давньоісландські прозаїчні твори – саги набули письмової обробки переважно в XIII столітті. Це епічні, повіствуваль​ні, сюжетні твори усного походження. За змістом вони поділяються на кілька різновидів: родові саги, чи саги про ісландців (Islendingasogur); королівські саги, або саги про норвезьких конунгів (Konungasogur); саги про стародавні часи (Fornaldarsogur).

У сагах про ісландців (сага про битву на Вересковій Пуст​ці; сага про Бьорна, героя з Хітдалю; сага про людей зі Світлого Озера та ін.) і коротких оповідях (пасмах – pattir) ідеться про ісландські роди, осмислюються їхні взаємостосунки та окремі випадки з життя. Усі ці твори анонімні. Сюжети оповідей хронологічно охоплюють період із моменту заселення країни (кінець ІХ століття) і до середини ХІ століття. Саги містять інформацію про родові, етнічні та природні універсалії буття, побутові деталі зображеної епохи, географічні дані. Особливості емоційного темпоритму родової саги полягають у стриманості тону, об’єктивності оповіді, піднесенні повсякденного життя як культурної цінності. Людські характери розкриваються переважно через дійову сферу життєдіяльності. Істотні риси персонажів обумовлено їх приналежністю до роду, сім’ї. На внутрішньому світові, емоційно-почуттєвій стороні життя зображеної особи увага не акцентувалася. Визначальною для людини була здатність до виконання моральних норм, які прийняті в суспільстві: відстоювання честі роду, спроможність помститися, здобування слави, готовність дати гідну відсіч ворогам та ін. Центральною сюжетною лінією, що надає оповіді родових саг драматизму, є лінія зіткнення персонажа з долею, яка веде до випробування моральних чеснот (відваги, змоги протистояти, здатності не уникати смерті, а йти їй назустріч та ін.).
Слід відзначити, що ряд коротких оповідей про ісландців увійшли до складу королівських саг. Наприклад, звід «Гнила шкіра» та «Книга із Плаского острова» містять пасмо про Аудуна з Західних Фьордів, про Торстейна Сіду-Хальссоне, про Хемінга.
До королівських саг належать твори різної структурної організації. Це окремі саги, що репрезентують важливі події в країні за часів правління певних конунгів; зводи саг, які об’єднують ряд творів; рукописи ХІV–ХV століть (компіляції ранніх саг); пасми про норвезьких правителів та знатних норвежців.
Відомі чотири зводи саг («Огляд саг про норвезьких конунгів», «Гнила шкіра», «Красива шкіра» та «Коло земне»), що присвячені історії Норвегії. Деякі саги, що входять до зводів, у композиційному аспекті є незавершеними, позбавленими внутрішньої єдності творами. Подібна формотворча особливість підсилює змістову спільність зібрання.
Сюжети королівських саг хронологічно охоплюють події від давнини до кінця ХІІІ століття. У «Книзі про ісландців» («Islendingabok»), автор якої – священик Арі Торгільссон Мудрий, передано історію Ісландії від перших переселенців до 1120 року. У сазі віддзеркалено інтереси, громадське становище й особливості історичного розвитку країни. У більшості творів цієї тематичної групи відбито періоди володарювання окремих норвезьких королів (сага про Сверріре, сага про Олаве Трюггвасоне, сага про Хаконе Хаконарсоне, великі зводи саг «Гнила шкіра», «Красива шкіра» і т. д.); датських королів (сага про Кнютлінгів, сага про Йомсвікінгів, сага про Скельдунгів). Ці пам’ятки містять важливу інформацію про різноманітні типи зв'язків у суспільстві, взаємин та інформаційного обміну між людьми. Слід відзначити, що часові рамки відтворених у сагах подій були відносними. Точкою відліку слугувало життя окремої людини або час правління конунга. Сюжети творів розгорталися переважно навколо видатної особи, подієвість зумовлено її діяннями.
Саги про стародавні часи складають такі групи, як: героїчні саги (сага про Вельсунгів, сага про Тидрека Бернського, сага про Інгвара Мандрівника, сага про Фіннбога Сильного та ін.), саги про вікінгів (сага про Фритьофа Прекрасного, сага про Хромунда Гриппссоне та ін.), пригодницькі саги (сага про Егіля Однорукого та Асмунда Вбивцю Берсерків, сага про Торстейна, сина вікінга, сага о Стурлауга Працелюб​ного та ін.). Усі ці різновиди з’явилися наприкінці ХІІ століття, їх активний розвиток припав на ХІІІ–ХІV століття. Як і саги про ісландців, вони анонімні.
Події у творах розгортаються в часовій послідовності. У сюжетній організації помітною є перевага зовнішньої дії. Відтворені в сагах явища не завжди пов’язані з життям. В основі сюжетів часто вживаними є мандрівки у вигадані країни; битви з велетнями, перевертнями, драконами тощо. Поряд із тим, у ряді саг зображено звичаї, явища дійсності (сватання, збройні походи, битви, подорожі в різні регіони та ін.), що несуть відбиток етнічно – історичної своєрідності.

Латинська мова в художній традиції
раннього Середньовіччя
Жанрово-тематична специфіка літератури латинською мовою

Тривалий час латиною послугувалися як міжнародною мовою церкви, вищої адміністрації, освіти й частково літератури. Пам’ятки цієї писемності справили значний вплив на зародження та розвиток нових європейських літератур.

У світській літературі латинською мовою певною мірою продовжено традиції класичного античного періоду. Серед авторів слід відзначити Аніція Манлія Северина Боеція (близько 480–525 рр.), Беда Високоповажного (672–735 рр.), Ісидора Севільського (близько 570–636 рр.), Альдхельма (640–709 рр.) та ін.
Переважна більшість авторів раннього Середньовіччя прагнули фіксувати історичні події, діяння визначних осіб, незвичайні явища дійсності. Твори «Історія готів» Іордана, «Історія франків» Григорія Турського, «Церковна історія народу англів» Беди Високоповажного, «Історія датчан» Саксона Граматика та ін. характеризуються правдивим відображення духу епохи, суспільства, побуту. Проте окремі історичні деталі передано крізь призму індивідуаль​ної свідомості, іноді порушено хронологічну послідовність подій, уведено в тексти перекази героїчних пісень та усних поетичних сказань.
Виходячи з потреб суспільства, Северин Боецій доклав «зусиль до створення писаних латиною підручників та енциклопедій, у яких систематизовано античні знання з ариф​метики, музики, геометрії та астрономії. Так, до підручника з арифметики він додав учення Піфагора про числа; наголошував, що весь світ збудований на єдиних засадах гармонії, яку можна порівняти з гармонією в музиці. Новатор​ство Боеція полягало в тому, що на перший план він висував систематичність, наголошуючи, що найважливішим у навчанні є прищеплення людині певного напрямку мислення, дотримання в розумовій діяльності суворої дисципліни, яка допоможе освоїти будь-який матеріал. За підручниками Боеція навчались у школах та університетах протягом усього Середньовіччя, а не знати їх вважалось ганебним» [30, с. 102].

Перший в Європі енциклопедичний словник під назвою «Етимології» (або «Начала») укладено Ісидором Севільським. Праця викликала досить неоднозначні оцінки представ​ників науки, оскільки автор, керуючись переважно етимологією слова, досить вільно трактував поняття з астрономії, географії, математики тощо.
До безперечних досягнень світської літератури слід віднести й військово-медичний трактат Беда Високоповажного; унікальну збірку документів, ділового й дипломатичного листування Флавія Кассіодора «Варії»; близько ста написаних у поетичній формі загадок Альдхельма.

Напротивагу світській, у клерикальній літературі раннього Середньовіччя християнські традиції домінували над античними. Якщо провідними ідеями античної філософії були заклики змінити життя, звільнити особистість від страждань, здійнятися самій людині над певними обставинами, то соціальна утопія християнства ґрунтувалася «на надії, що кожний член суспільства зможе й захоче своєю сумирністю і всепрощенням, своєю аскезою спокутувати свої і загальні гріхи. Природно, мистецтво може відвернути людину від цієї мети. За словами Іоанна Златоуста, бідняк, подивившись блискучу виставу, де йому демонструють жіночу красу в оправі всіх аксесуарів заможного і вишуканого життя, роз'ятрює душу і з відразою повертається до свого буття, його дружина здається йому після того особливо бридкою, потвор​ною, його діти – надто галасливими, його дім – убогим. Церква наполягала на тому, що мистецтво має бути морально-виховним, даючи насолоду, воно повинне благотворно впливати на людську душу. Якщо для цього треба відмовитися від певних красивостей, спростити техніку мистецтва – тим краще. До того ж, розруха, яка охопила на переході від античності до середньовіччя весь світ греко-римської цивілізації – варваризований Захід більше, ніж візантійський Схід, мимоволі змушувала спрощувати та економити засоби. Коли Августин у перших книгах трактату «Про місто Боже» таврує видовище, за його нападками стоїть образ пограбованого варварами Риму: як римські біженці, котрі втратили батьківщину, ще здатні гаяти час і розтринькувати останні кошти на бої гладіаторів» [15, с. 129].

Твори клерикальної літератури мали переважно анонім​ний характер. Серед небагатьох збережених імен творців варто назвати теософа Августина Аврелія, автора трактату «Про град Божий», релігійної автобіографії «Сповідь». Клерикальна література була важливою складовою в динаміці середньовічного культурного процесу, оскільки відтворювала не тільки офіційні церковні погляди, а й ідеї «єресі», які проникали через низове духовенство.
Твори, у яких розроблено біблійні сюжети, житія святих, легенди, видіння репрезентують літературу традиціоналістського типу, що базувалася на обмеженому наборі образних, ідеологічних, композиційних та інших структур. При розгляді жанрових форм клерикальної літератури передусім необхідно враховувати їх позалітературне, прикладне призначення: панегіричне, морально- чи релігійно-сентенційне, декларативне.
Клерикальні жанри представлено:
♦ літургійними творами, які розраховано на ритуальне вживання в межах християнської громади (гімни, секвенції, тропи, літургійна драма тощо);

♦ дидактичними творами, що мають релігійно-повчальний зміст (алегоричні поезії, зерцала, видіння та ін.).
Особливості їх поетикальної організації полягають у застосуванні постійних епітетів, образотворчих кліше, стійкості мотивів, незмінності канонів для зображення системи образів (християнського мученика чи лицаря, імператора чи городянина і т. д.).

Поезія представлена передусім гімнами, головною функ​цією яких було оздоблення літургії. Відсутність чітких церковних канонів (до ХVІ століття) обумовила бурхливий розвиток творів цього жанру. Їх писали до свят, на честь святих. Кожна церква, прикрашаючи врочисту службу влас​ними вставками, мала можливість інтерпретувати досить вузьке коло образів та мотивів. Обмеженість тематичного діапазону зумовила зосередженість авторів на нюансах, дрібних деталях, що сприяло витонченості творів. Гімни ж, у яких оспівано святих «різноманітні за змістом та близькі за формою: вступ, епізоди з його діянь, молитва до нього про заступництво, заключне сповідання ортодоксального символу віри» [11, с. 503].
Досить своєрідним жанром середньовічної лірики була секвенція. Твори своєю формою швидше нагадують прозу, покладену на музику. Ними супроводжувалося наближення священика до вівтаря.
Троп, як і гімн та секвенція, слугував вставкою в літургійний текст. Ці твори звучали в зачині дійства, їх виконували з метою емоційного увиразнення дії. Саме «троп був тією ланкою, з якої сформувалася вся новоєвропейська літератур​на драма» [11, с. 504].

До епохи раннього Середньовіччя відноситься зародження літургійної драми, діалогічні тексти якої на цьому етапі складалися з рядків Писання. Поступово вони розвинулися в сценки, невеликі п'єси на біблійні сюжети, що розігрувалися священиками або півчими біля вівтаря. Кінець XI століття засвідчив ідейне та образне збагачення драми. Окрім драматизації біблійних епізодів, розігрувалися житія святих, у показах застосовували декорації (власне театральні елементи). Посилення розважальної та видовищної функції драми, проникнення в неї мирського начала змусило церкву винести ці дійства за межі храму – спочатку на паперть, а потім – на міську площу. Літургійна драма стала основою для виникнення середньовічного міського театру. «Щоб не позбавитися послуг театру (не будучи в змозі підкорити його), церковні власті виводять літургічну драму з-під склепіння храму на паперть. Народжується напівлітургічна драма (середина XII століття). Але тепер уже міська юрба диктує їй свої смаки, змушуючи показувати вистави у дні ярмарків, а не церковних свят, давати побутове тлумачення біблійним сюжетам. Особливо любила публіка сцени з бісами, наділяючи їх рисами середньовічного вільнодумця. У XIII столітті комедійний струмінь у театральному видовищі заглушався театром міраклю, який теж мав своєю темою життєві, але звернені до релігії події. Саме слово «міракль» перекладається з латинської як «чудо». І справді, всі колізії у цьому жанрі завершувалися втручанням божественних сил – св. Миколи, Діви Марії тощо. Але і в ці сюжети проникали реальні біди й прикрощі людей через недосконалість життя» [15, с. 132].

В алегоричній поезії (як драматичної, так і епічної форми) домінують дидактичні мотиви. У цих творах абстрактні ідеї передано за допомогою образів; світ осмислено як систему відповідностей, де за явищем реальності стоїть релігійний або моральний зміст. Видатними зразками алегорії були «Психомахія» Пруденція, «Антиклавдіан» Алана Лілльського та ін.

Дидактичні тенденції в дусі традиційної християнської етики розвинулися в жанрах зерцала та проповіді. Твори («Перл церковний» Гіральда Камбрійського, «Полікратик» Іоанна Сольсберійського, «Про любов» Андре Капеллана та ін.) є своєрідними моральними настановами, у них звучить засудження різного роду розпутств та вад.
Твори, що належали до жанру видіння, також мали по​вчальний елемент, який основувався на версії, що провидцю відомий шлях праведних та грішних людей у потойбічному житті. У них згідно з канонами християнства показано подаль​ший розвиток душі, що залежить від її спрямованості перед смертю до добра або зла. Загробний стан людини – це не смерть, це – перехід, продовження духовного життя, що почалося на землі. У видіннях передрікалося, що душам безгрішних воздасться, а в грішників долі різні. Вони теж матимуть певний розвиток: нерозкаяні й великі нечестивці стануть невиправно злими, їх чекає вічне страждання, а інші грішні душі одержать надію на милість Бога й життя вічне. Спільним у загробному світі для цих душ вважалося те, що всі вони ясно й у деталях побачать свої провини на землі. Їх мучитиме совість, котра після смерті стане дуже ясною; бажання, яким поступалася плоть під час земного життя; віддаленість від Бога й близькість до злих духів.
Специфіка цього жанру обумовлена походженням літературного матеріалу, оскільки прийнято вважати, що автору уві сні відкривалася доля людей, картини загробного життя. Часто йшлося про реальних історичних осіб, що сприяло популярності жанру. Мотив пророчого сну реалізувався й у творах більш пізньої доби. Зокрема в «Романі про Троянду», у «Божественній комедії» Данте.
Подібними до видіння були сентенції, запозичені у Святому писанні та в античних поетів-сатириків. Ці твори укладалися в збірки, оригінальні підручники повсякденного досвіду.
На межі літургійних та дидактичних жанрів була агіографія. Це пов’язано з тим, що в житіях святих поєднано дидактичні мотиви та мотиви звеличення праведників, чиє життя демонструвало вищий етичний зразок. У центрі цих творів доброчинність мученика, місіонера, або борця за християнську віру. Пафосом агіографій є уславлення, які окреслюють ідеал церковного діяча, що обумовило вживання постійних формул  похвали непохитного, твердого духу, класич​ного набору чеснот.
«Поступово жанр житій урізноманітнювався, збагачував​ся новими деталями (включаючи патріотичний і політичний аспекти), захоплював описами далеких подорожей, подвигів, чудес і навіть гумором. Пізніше виникли легенди. Спочатку легендами називали релігійно-фантастичні біографії святих; з часом – пов'язані з релігійним культом притчі про тварин, рослини тощо. Наприклад, притчі про лева, який безжалісно мордував язичників, але віддано служив християнам-пустельникам. Із середини XII століття з'являється велика кількість народних легенд про Богоматір, в яких розповідається про любов і співчуття Мадонни до простих людей» [23, с. 37]. Популярними були легенди про Діву Марію та жонглера, святого Франциска Ассизського (кінець ХІІ століття), що заснував орден францисканців та ін. Широкого розповсюдження в середньовічній Європі отримала «Золота легенда» Якова Ворагинського (XIII століття) – зведення житій католицьких святих.
Життя простолюдина цієї доби обмежувалося заповідями християнської літургії, що збагачувала особу високими духовними ідеями. Позарелігійні ж замисли карнавальної, сміхової стихії надавали особистості певних свобод. Поведінка людей під час карнавалу не коригувалася нормами моралі та етикету, ієрархічними відносинами. Прагнучи вивільнитися від стереотипних ритуалів, вони пародіювали різноманітні церемонії. «У сміховій латинській літературі є пародійні куплети буквально на всі моменти цер​ковного культу та віровчення – навіть на молитви і проповіді, а також пародійні заповіти («Заповіт свині», «Заповіт осла») й епітафії, пародійні постанови соборів, пародійні лицарські романси» [15, с. 132].

Феномен Каролінзького Відродження
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Каролінзьке Відродження культури та освіти в країнах Західної Європи охоплює останню чверть VІІІ – першу половину ІХ століть. Це явище пов’язано з діяльністю Карла Великого, який із метою консолідації різноплемінної держави на основі християнської ідеології сприяв утворенню конгломерату, що увійшов у історію під назвою Священна Римська імперія.
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Осередком освіти в тогочасній Європі стала придворна академія, створена за античним зразком у столиці імперії, місті Аахені (територія нинішньої Німеччини недалеко від Бельгійського і Голландського кордону). Саме там Карл Великий зібрав визначних людей свого часу. В Аахені жили такі митці, як: Павел Диякон із Лангобардії, Теодульф (вестгот з Іспанії), Эйнгардт, який присвятив своє життя напи​санню життєпису Карла Великого, взявши за зразок «Життя дванадцяти цезарів» Светонія та ін. Серед зав​дань, що ставилися перед членами академії було опікування наукою, куль​турою, шкільною освітою. Ними робилася спроба відродити класи​чну латину. Цьому сприяло введення чітких правил письма.
Із метою залучення кліру в якості прихильників інтегративних процесів, Карлом Великим проведено ряд реформ у культурній сфері. Нововведення започатковано встановленням єдиного канонічного тексту Біблії для всієї Каролінзької держави, реформою літургії, її уніфікації у відповідності до римського зразка, а також реорганізацією всіх монастирів відповідно до уточненого в Римі статуту святого Бенедекта. Для поширення церковних інституцій засновано ряд навчаль​них закладів.

Визначним документом, який унормовував розвиток освіти та науки був «Капітулярій про науки» (787 р.). Згідно цьому державному акту при всіх єпархіях мали створюватися школи, де вчилися б не лише клірики, а й діти мирян: «Слід відкривати школи, де дітей навчатимуть читати. У кожному монастирі та єпископському домі мають навчати псалмів, нотного запису, співу, лічби та латин​ської граматики» [14, с. 148].
Перший етап розвитку Каролінзького Відродження вважається італійським. У цей час до Аахену з Риму прибули диякон Пізанський Петро, який розробив підручник граматики; па​тріарх аквілейський Павлин, один із найвідоміших богословів свого покоління, перший радник Карла з питань церковної політики; Павло Диякон, автор підручника історії й поет. Крім того, з Італії привезено цілий ряд писемних пам’яток, що мали значний вплив на розвиток франкської культури. Вони обумовили її орієнтацію на античні зразки словесності.

У 790-ті роки (англосаксонський період Каролінзького Відродження) придворну академію очолив Алкуїн – англосакс високого роду, що отримав освіту в Йоркській єпископській школі. Під час подорожі до Риму в 781 році він зустрівся в Пармі з Карлом Великим, який залучив його до свого кола. Алкуїн заснував ряд навчальних закладів, його перу належать твори з філософії, математики, астрономії, риторики, граматики, житія святих, безліч віршів. Манеру письма Алкуїн запозичив у митців античності (зокрема Вергілія), але твори (трактати «Про справжню філософію», «Про діалектику», «Енхірідіон, або Про граматику», поема «Розмова весни з зимою») порушували теми сучасні авторові. Алкуїн прагнув нововведень, зміст яких формулював досить сміливо: «Нехай виростуть на землі франків нові Афіни, ще більш блискучі, ніж у давнину, адже наші Афіни одухотворені Христовим ученням» [20, с. 265]. В академії його називали Горацій Флакк.

Наступний етап розвитку академії Каролінгів – ірландський. Ця хвиля вченої еміграції представлена такими діячами, як: Дунгал, який скеровував Карла Великого в богословських диспутах; Клемент, автор граматики франкської мови; Дікуйл, дослідник, що написав географічний трактат про Римську імперію, Ірландію, Ісландію, південні землі. Практичним утіленням ідей, розроблених попередниками займалися вихід​ці з готської Іспанії: ліонський архієпископ Агобард, Клавдій, єпископ Турін та ін. Найталановитішим діячем у цій плеяді був орлеанський єпископ Теодульф, адміністратор, дипломат, мораліст і покровитель мистецтв. Більшість його поезій – це двовірші, в яких із іронією відтворено властиві тогочасній дійсності проблеми. Так, у поемі «Paracnesis ad judices», що складається з 956 віршів, сформульовано корисні поради суддям. Автором описано зловживання, від яких судді повинні утримуватися. Змальовуючи суспільні вади, поет створив рельєфну панораму сучасної йому дійсності. Крім названого твору збереглося більш ніж сімдесят поезій, два богословських трактати та декілька проповідей єпископа.

В Аахені відбувалося відродження античної культури в її зовнішніх проявах. Проте змістове наповнення цього феномену відповідало тенденціям тогочасної історичної епохи. Світогляд письменників і учених при дворі Карла Великого не був античним, він оформлювався як феодальний, середньовічний.
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Питання для самоконтролю
1. Чим характеризувалися історичні умови західноєвропейського раннього Середньовіччя? Яким був рівень розвитку культури?

2. У чому полягає специфіка світоглядної системи людини раннього Середньовіччя?

3. На які періоди поділяється середньовічна література?

4. У чому полягає полілінійність розвитку європейської куль​тури раннього Середньовіччя?

5. Чим відрізняється античний і середньовічний ідеал людини?

6. Які риси характеризують архаїчний епос?

7. Як у кельтській епічній спадщині відображено дохристиянські уявлення про світ і родоплемінні устої?

8. Які міфологічні та казкові мотиви відтворено в епосі про Кухуліна (Уладський цикл)?

9. Які ідейно-художні особливості характеризують кельтський епос?

10.  Якими жанрами представлено давньоскандинавську епічну спадщину?

11.  На які тематичні групи поділяється давньоскандинавська едична поезія?

12.  Як у «Старшій Едді» реалізовано тему долі та проклятого золота?
13.  У чому полягає специфіка картини світу давніх скандинавів? Як у ній реалізовано мотив світового дерева?

14.  Які моральні цінності та пріоритети відбито в «Мові Високого»?
15.  Як у ранньосередньовічній літературі відбувалося станов​лення категорії авторства?

16.  У чому полягає своєрідність пам’яток англосаксонської літератури раннього Середньовіччя? Окресліть фольклор​но-міфологічні мотиви поеми «Беовульф».

17.  Які риси народного ідеалу втілено в образі Беовульфа?
18.  Які художні елементи в поемі «Беовульф» засвідчують її архаїчний характер, а які відбивають вплив християнської ідеології?
19.  Якими жанрами представлена ранньосередньовічна література латинською мовою?
20.  У чому полягає новаторський характер процесів, що відбувалися в межах Каролінзького Відродження?
21.  Які завдання ставили перед собою митці Каролінзької академії?
22.  Які етапи можна виділити в історії Каролінзького Відродження?

Тести
Тести закритої форми

1. Умовно хронологічні межі епохи Середньовіччя окреслюють:

а) рік падіння останнього імператора західної половини Римської імперії та Англійської революції 1640 року;

б) час заснування феодальних держав;

в) час після правління Юлія Цезаря та створення перших мануфактур.

2. Поема «Беовульф» виникла на основі:

а) стародавніх німецьких переказів, що відносяться до часів язичництва;

б) німецьких народних казок;

в) британської міфології.

3. Аскетичну доктрину, що стала офіційною духовною концепцією середньовіччя, розроблено:

а) Венецієм Фортунатом;

б) Августином Аврелієм;

в) Карлом Великим.

4. Типологічні риси епічного героя раннього Середньовіччя:

а) захисник роду, змагається із надприродними силами, наділений фантастичними рисами;

б) вірний королівський васал, вправно володіє зброєю, чесноти гіперболізовані;

в) кмітливий, вправний воїн, багато подорожує, володіє навич​ками вести куртуазний діалог.

5. Уважається, що Кухулін (герой кельтського епосу):

а) син царя Конхобара і сіди Фанд;

б) син бога Тора і земної красуні;

в) син бога Луга та Дехтіре.

6. Герой Фердіад був побратимом (кельтський епос):

а) Фінна;

б) Кухуліна;

в) Конхобара;

7. Гейсами Кухуліна були:

а) ніколи не відмовляти в допомозі жінці, ніколи не відкидати пропонованої гостинності, не їсти м'ясо собаки;

б) не вживати алкоголь, не сваритися з жінкою, не передавати іншій людині зброю;

в) ніколи не вбивати зайців, не їсти капусту, завжди бути вірним даному слову.

8. Кухулін у бою із Фердіадом застосував бойовий прийом:

а) «рогатого списа»;

б) «червоного меча»;

в) «отруйного бича».

9. Для германської пісні властивий:

а) чотиристопний ямб;

б) тонічний алітераційний вірш;

в) верлібр.

10. Крівлю «Хеорота» («Беовульф») прикрашали:

а) скульптурні постаті героїв;

б) купола;

в) позолочені роги оленя.

11. Беовульф змагався в битві з:

а) медузою Горгоною;

б) драконом Гренделем;

в) пекельним змієм.

12. В основі системи світобудови давніх скандинавів:

а) ясен Іггдрасиль;

б) кокон;

в) Скеля життя.

13. Пісні «Старшої Едди» поділяються на:

а) історичні, тваринні, про любов;

б) героїчні, ліричні;

в) міфічні, героїчні.

14. Духовним лідером Каролінзького Відродження був:

а) Павел Диякон із Лангобардії;

б) Теодульф, вестгот із Іспанії;

в) Алкуїн, англосакс високого роду.

15. В едичній поезії жінка виступає:

а) нарівні з чоловіком;

б) об’єктом поклоніння;

в) безправною гнобленою істотою.

16. Скальдами були:

а) воїни-охоронці;

б) дружинні співці та придворні поети;

в) жерці.

17. Ранньосередньовічна література латинською мовою поділяється на:

а) наукову та художню;

б) світську та клерикальну;

в) оригінальну та перекладну.

18. Ісландське слово «сага» походить від дієслова, яке означає:

а) плести;

б) переховувати;

в) казати, розказувати.

Тести відкритої форми

1. Визначте риси архаїчного епосу.
2. Назвіть літературні пам’ятки, в яких зустрічаються мотиви участі богів у битвах людей, єдиного вразливого місця на тілі героя.
3. Як у архаїчних епосах реалізується віра в магічну силу слова?

4. Як у європейських архаїчних епосах реалізовано наступні мотиви:

♦ викрадення золота, жінок;
♦ сварки, що руйнує світ;
♦ викрадення тварин (у кельтів);

♦ подорожі;

♦ порушення клятв;
♦ пошуку країни Щастя;
♦ участі богів у долях героїв?

Наведіть приклади з текстів творів.

5. З’ясуйте, про який персонаж іде мова в уривку. Що ви можете про нього ще розказати (які подвиги здійснював герой, як виглядав, коли шаленів, чи мав уразливі місця тощо)?

«Всіх перевершував <…> в подвигах швидкістю і спритністю. Жінки дуже любили <…> за спритність в подвигах, за спритність в стрибках, за перевагу розуму його, за солодкість мови, за красу обличчя, за красу погляду його. Сім зіниць було в королівських очах його, чотири в одному оці і три в іншому. По семи пальців було на кожній руці його, по семи на кожній нозі. Багатьма дарами володів він: перш за все – даром мудрості (поки не опановував ним бойовий запал), далі – даром подвигів, даром ігри в різні ігри на дошці, даром ліч​би, даром пророцтва, даром прозорливості. Три недоліки було у <…>: те, що він був дуже молодий, те, що він був дуже сміливий, і те, що він був дуже красивий. <…> Трьох кольорів було його волосся – чорні біля шкіри, криваво-червоні посередині, а зверху, немов корона, вони були золоті. Чотири ямки було біля нього на щоках – жовта із зеленою та блакитна з червоною. По сім дорогоцінних каменів ви​блискували в його королівських очах. Сім пальців було на кожній його нозі, сім на кожній руці, і кожний був чіпкий, як кіготь їжака або яструба»

6. Як перекладається ім’я Беовульф. Що, на вашу думку, обумовило створення цього кенінгу?

7. Які обов’язкові риси ідеального ранньосередньовічного воїна властиві Беовульфу? Апелюйте до тексту твору.

8. Визначте функції казкового й міфологічного елементів у поемі «Беовульф».

9. Які (есхатологічні чи космогонічні) мотиви реалізовано в наступних рядках? Із якого твору уривок?

«Cвіту судиться загинути. Після вбивства юного бога Бальдра настануть «сутінки богів». Всесвіт зануриться в хаос, на землі будуть зруйновані закони і моральні норми, умножаться роз​брати; один вовк проковтне сонце, а інший – місяць; кров'ю буде залито все небо; настане трьохлітня холоднеча (Фімбуль​ветр). <…> В останній битві боги, велетні і чудовиська знищать один одного; вогненний велетень Сурт спопелить світ своїм мечем».

10. Розкрийте, у чому полягає сутність протистояння язичницької та християнської етики (відповідальність, само​обмеження й самопожертва).

11. З’ясуйте, яку роль у середньовічному суспільстві виконували друїди, філіди, барди.

12. Визначте в чому полягає відмінність «Старшої Едди» й саг як різних типів раннього епосу. Порівняйте їх хронотопи, характер зображення подій та ідеальних героїв.

Роздiл 2.
Художнi надбання зрiлого Середньовiччя та ïх модифiкацiя в добу Вiдродження
Соціально-культурний контекст епохи
Ґрунтовні перетворення в галузі соціального, економічного та духовного життя в XI–XIII століттях склали підвалини для умовного виокремлення періоду зрілого Середньовіччя. Протистояння церкви й держави та спровоковані цим інтриги й міжусобиці заважали створенню міцної політичної основи нового життя. Папство піднеслося й стало могутньою силою, а світська влада ще не мала достатньої опори в суспіль​стві. Держави дробилися на невеликі феодальні володіння, окремі стани, общини і цехи. Разом із цим, в економічному плані період зрілого Середньовіччя характеризувався розбудовою міст, розвитком ремесел і торгівлі. На житті про​стого народу позначилася правова нерівність різних верств населення. Законність і право зневажалися безліччю привілеїв. Стихійний протест селян проти жорстокого гноблення виливався в криваві бунти, селянські війни (Жакерія у Франції (1358 р.), повстання Уота Тайлера в Англії (1381 р.).
Церква підпорядкувала собі науку й філософську думку. Християнство стимулювало спроби осягнення соціального часу. Якщо в ранньому Середньовіччі протягом декількох століть відбувався перехід європейських народів до феодаліз​му, а процес формування нового світогляду був досить тривалим, то в часи зрілого Середньовіччя уявлення про одномірність часу й лінійність соціокультурних процесів та історії були сталими. «Священна історія» постала своєрідною парадигмою соціального часу в європейській культурі. «Цер​ква взяла на озброєння концепцію лінійного часу: з будь-якого відрізку земної історії, співвіднесеної з історією Священною, видно було всю лінію, що пролягла між створенням світу, першим пришестям Христа, кінцем світу» [18, с. 10]. Л. Колесникова зауважує, що в середньовічному суспіль​стві «функцію конструктивного елементу часових вимірів відіграє хрест. Перетин лінійного та циклічного сакрального часу утворює crus immisa vel capitata, чотирикінцевий хрест, а в літургійному часі – crus commisa vel patibulata або Антоніївський хрест. Ці перетини відбуваються постійно, бо кожен день тижня має своє втаємничене сакральне значення. Чотирикінцевий хрест утворюють також події індивідуального життя, співвіднесені з сакральним лінійним часом. Вертикаль і хрест як засадничі принципи світобудови і як худож​ні засоби проходять через усе Середньовіччя» [18, с. 9]. Динаміку соціальних процесів унаочнює ґенеза соціального часу й суспільної людини, що є взаємообумовленими явищами. Поступовий розвій економіки міст, ремісничого виробництва впливали на соціальну мобільність населення. Віднос​но активний темп життя мешканців міст позначився на сприйнятті часових категорій: «монументальність середньовічного часу  почала  руйнуватись  у  містах-комунах», «відбувалася раціоналізація часу» [18, с. 10].

Провідними напрямами розвитку наукової думки були схоластика й містика. Філософи-схоласти не шукали нових істин, а турбувалися про мотивацію й систематизацію відомого. При цьому наукові пошуки носили переважно умоглядний характер, заперечували емпіричний шлях. Істина подавалася в готовому вигляді. Перед дослідниками стояла мета обґрунтування головних положень віровчення. Центральною науковою проблемою була дискусія про природу універсалій (загальних понять). Схоластика спиралася на авторитети (богослов апелював не до Євангеліє, а до його трактування; медик не спостерігав за хворим, а цитував видатних лікарів; юрист вивчав прецеденти тощо), головним її методом була формально-логічна робота. Визначними схоластами-ортодоксами були: німецький вчений богослов Альберт Великий (1193–1280 рр.), його учень Фома Аквінський (1225–1274 рр.), англійський схоласт Ансельм Кентерберійський (1033–1109 рр.), видатний французький філософ, теолог і пись​менник, талановитий педагог П’єр Абеляр (1079–1142 рр.).
Середні віки створили й інший шлях пізнання Бога та дійсності – містику, що вела людину до захопленого спостереження Бога. Якщо схоласт жив розумом, то містик – почуттям. Так, Бернар Клервоський (1091–1153 рр.), що був організатором Другого хрестового походу, заперечував необхідність вивчення праць Арістотеля, логічного доказу основ віри. На його думку, релігійні положення засвоюються виключно шляхом споглядання (через молитви та благочестиві роздуми), без допомоги будь-якої «язичницької науки».
Період позначився розвитком освіти та шкільної справи. У ХІІ столітті засновано перший європейський університет, що виник на базі Болонської юридичної школи. Уже в ХІІІ столітті чисельність його студентів дорівнювала десяти тисячам. Болонський університет мав свій статут, визнаний міською владою. Навчальний заклад був автономним утворенням, правопорядок у якому підтримувався урядом, відповідним зводом правил і судом. Установчою грамотою Філіппа ІІ Августа в 1200 році засновано Паризький університет, який отримав назву Сорбонна. У другій половині ХІІ століття розпочав діяльність Оксфордський університет (Англія). Крім того, в цю ж епоху утворено ряд інших європейських університетів, зокрема Саламанський в Іспанії, Неаполітанський та Падуанський в Італії, навчальні заклади в Празі, Кракові, Гейдельберзі, Кельні.

Середньовіччя – це період злету архітектурного мистецтва. Панівними в архітектурі були романський (Х–ХІ століття) та готичний (середина ХІ–ХV століття) стилі. Роман​ський стиль виник у результаті синтезу залишків архітектур​ної традиції Риму та будівничих надбань варварських народів. Зразком його стали [image: image9.jpg]


масивні захисні споруди численних монастирів, «орлині гнізда» на скелях, похмурі храми, що більше нагадували фор​теці. В устаткованому суспільстві сформувався готич​ний стиль (від gotico – варварський, від назви німе​цького племені готів). Започаткувавшись у архітек​турі, цей стиль поступово поширився на інші види мистецтва – живопис, графіку, скуль​птуру тощо. На відміну від монолітних романських споруд, готичні будівлі – стрункі, спрямовані у височінь, прикрашені витонченим декором. Шедеврами готичного мистецтва вважаються Нотр-Дам де Парі, Рейнський, Кельн​ський собори.

У Середньовіччі виник унікальний суспільний інститут, що отримав назву лицарство. Він значною мірою вплинув на розвиток європейської культури (ХІ–ХІІ століття). Христове воїнство, створене церквою для свого захисту, мало стати озброєною силою в розпорядженні беззбройної істини. Історія не має документів, що засвідчували б місце й дату започаткування лицарства. «Воно виникло одразу й скрізь, воно було природним результатом одних і тих же устремлінь і потреб» [16, с. 17].
Лицарське звання не було спадковим. Представниками низового дворянства переважно ставали нащадки вільних селян. Посвячення в лицарі відбувалося шляхом особливої церемонії. Серед головних обітниць були зароки охороняти церкву, зберігати вірність своєму сеньйору, захищати вдів і сиріт, любити батьківщину, боротися проти зла тощо. По​ступово лицарство з рівня життєвого амплуа переросло в суб​культуру західноєвропейської військово-феодальної знаті, яку характеризувала жорстка вертикаль сеньйоро-васальних взаємин. Ця зміна відбувалася протягом ХІІІ – початку XIV століть. Із цього часу «слово «лицар» позначає дворянське звання, не втрачаючи разом із тим свого первинного значення; тепер воно означає воїна-професіонала, але не будь-якого, а лише такого, який виконує свою військову функцію в складі елітарного підрозділу, що має аристократичний характер» [42, с. 106]. Цей культурно-естетичний феномен мав орієнтацію на світськість і салонну естетизацію життя. Посут​ньою деталлю лицарського антропологічного взірця була куртуазія (франц. «cour» – двір) – характерний комплекс аристократичних достоїнств, витонченого стилю поведінки тощо. На формування романтичного культу прекрасної дами в ХІ–ХІІ століттях вплинули арабський світ, християнське бачення Богородиці та догмат про непорочне зачаття, утвер​дження канонічного образу Мадонни в сакральному живописі (який започаткував візуальні уявлення про красу жінки). Любов почала сприйматися лицарями як високе почуття з болем серця, а жіночість – як ідеалізована недосяжність, споглядання якої несло й катування, і страдницьке щастя.
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Специфіка культурної епохи полягала у відсутності чітких граней між національними літературами, які не були остаточно сформованими. Відповідно класифікація літератури цього періоду здійснюється переважно за жанровими та типологічними ознаками. До ХІІІ століття в літературі домінували релігійна, народна (класичний епос) та феодально-лицарська (куртуазна поезія й епос) тенденції. А з ХІІІ століття розпочалося формування міської літератури.
Перехідним етапом від культури Середньовіччя до цивілізації Нового часу було Відродження (або Ренесанс). Історичним тлом доби Відродження в країнах Західної Європи стали бурхливі військові та революційні події. Внутрішні конфлікти вирішувалися шляхом кровопролить у Франції; міжусобні війни охопили територію Німеччини; у Англії йшла «війна Червоної та Білої троянд»; Італія потерпала як від внутрішніх чвар, так і від зовнішніх посягань. Незадоволення низів нестерпними умовами соціального життя, постійними утисками та дискримінацією в Німеччині переросли у Велику селянську війну та народний рух на чолі з Томасом Мюнцером (першу європейську буржуазну революцію), а в Нідерландах – у другу буржуазну революцію.

Як зазначено Г. Косіковим, «ні хронологічно, ні стадіаль​но Відродження не приходить на зміну феодальному Середньовіччю. Навпаки, правильніше говорити про великий, трьохсотрічний період, що належить одночасно й історії Середніх віків, й історії Нового часу. У цей період, із одного боку, продовжують існувати й у цілому регулювати механізм суспільного життя феодальні структури та цінності, а з іншого – ренесансно-гуманістична культура, різні форми «вільнодумства» XVII століття і, нарешті, Просвітництво утворюють три послідовні етапи сходження від світогляду Середніх віків до Великої буржуазної революції кін​ця XVIII століття» [21, с. 9].
Майже в усіх сферах життя XІІI – XV століть простежується вплив середньовічних традицій і одночасно тенденції нового (ренесансного) типу культури. У соціальній сфері набували розвитку процеси, започатковані в добу Середньовіччя. Так, у суспільстві остаточно утвердився світський духовний клімат. Швидкий розвій економіки та культури міст супроводжувався появою нових технічних винаходів (друкарський верстат, компас, артилерія, доменний процес видобування заліза, осушення боліт, підзорна труба, мікро​скоп, оптика та ін.). Ці століття сприяли розвиткові таких галузей, як кораблебудування та мореплавство. Однак, «як у практичному, так і в ідеологічному відношенні мандрівки в Новий світ та його колонізація відповідали зовсім не запитам ренесансного гуманізму, а життєвим інтересам середньовічної європейської торгівлі, яка, втративши – у результаті турецьких завоювань – доступ в Індію, змушена була шукати обхідних океанських шляхів <…> Відкриття Америки, що збагатило уявлення європейців про устрій Землі, про її народи, зовсім не змінило середньовічної картини світу: ці явища підлаштовано під категорії старого світогляду» [21, с. 13]. Виявлена конкістадорами жорстокість по відношенню до американських аборигенів ілюструє їх переконання в тому, що індіанці – небезпечні демони в людській подобі. Типовим проявом середньовічного світогляду був поділ світу на «людське» (своє, зрозуміле) та «не людське» (чуже).

Разом із тим, ці географічні відкриття були беззаперечними досягненнями, що вплинули на подальший розвиток світової науки. Адже саме в добу Відродження на картах з'явилися невідомі раніше Азорські острови, острови Мадейра; Христофором Колумбом відкрито новий континент – Америку. У ці часи Васко де Гама, обігнувши Африку, успіш​но досягнув берегів Індії, а завдяки кругосвітній подорожі Ф. Магеллана (1519–1522 рр.) підтвердилося припущення про те, що Земля має форму кулі.

У царині культури посилилася боротьба за звільнення філософської думки від догматів церкви, з'явилися нові філософські напрями, школи, течії, які репрезентували нову концепцію людської особистості. Ідейною домінантою Відродження був християнський антропоцентризм, із позицій якого людина бачилася центром Всесвіту, вищою частиною природи, найдосконалішим її творінням. Таким чином, об'єк​том вивчення стала особистість у всіх проявах своєї іпостасі. Велику роль в утвердженні гуманістичних ідей в Європі відіграла Платонівська Академія у Флоренції (1459–1521 рр.), яку очолював неоплатонік і світський філософ Марсіліо Фічіно (1433–1499 рр.). Одну з провідних ідей нового гуманістичного світогляду розвинув італійський філософ Мірандола (1463–1494 рр.). У творі «Промова на гідність людини» він писав, що кожна особа сама творить власну долю, оскільки є здатною до безмежного вдосконалення своєї природи. Не зважаючи на всі новітні тенденції в суспільній думці, ні релігійно-аскетичне світосприйняття, ні твердження про гріховність людського життя не заперечувалися, а «Бог присутній у філософії навіть самих радикально налаштованих мислителів Відродження» [31, с. 18].

Неоднорідною була й література ХІІІ–ХV століть. Як у часи високого Середньовіччя, так і в період Відродження паралельно розвивалися аристократично-елітарна та демократична художні традиції. «Правомірно вести мову про наявність в інтелектуально-духовному універсумі XIIІ–XVI століть двох субкультур – «високої» та «низової». Перша суб​культура, розвиток якої з плином часу все більше був зумовле​ний не тільки й не стільки зрушеннями у сфері соціально-економічній, скільки змінами в царині інтелектуально-духовній (знайомством із античністю, появою гуманістичної ідеології, Великими географічними відкриттями, коперніканським переворотом та ін.), демонструє відкритість новаціям, високий ступінь художньої динаміки. Друга ж спрямовується головним чином на актуалізацію онтологічних аспек​тів і зберігає більш стійкі зв’язки з традицією, оскільки орі​єнтується на світоглядні стереотипи й естетичні уявлення пересічного реципієнта, що за своєю природою були більш консервативними, ніж мисленнєвий континуум аристократичних верств та інтелектуальної еліти. Тож цілком природно, що в художньому просторі «високої» літератури відчутніше проступають риси нового – ренесансного – типу культури, а в «низовій» літературі значно довше зберігається велика питома вага середньовічних традицій, відчувається біль​ша ціннісно-ментальна укоріненість у середньовічній цивілізації» [35, с. 3]. Крім того, у добу Відродження розвитку зазнали й куртуазні ідеї в літературі Англії, Іспанії, Італії, що навіть у фазі свого зародження орієнтувалися на запити суспільної верхівки. Прикладом може бути й той факт, що непримиренно налаштовані щодо естетики Середньовіччя представники Плеяди, Ронсар та Дю Белле захоплювалися «Романом про Троянду». Цей твір мав вплив і на творчість Ф. Петрарки й Дж. Боккаччо.

Визначну роль у становленні та розвитку культури Відродження відіграла античність. Культурні діячі Середньовіччя також зверталися до її надбань, особливо з XII століття, але успадкували лише окремі елементи. У добу Ренесансу засвоєння античності мало зовсім інший характер. Її відродження стало метою та суттю нової культури. Античність сприймалася як найвищий авторитет, ідеал людської досконалості, у світлі якого оцінювалася сучасність.
На перший план у ренесансній інтерпретації античного духовного надбання виступає його гуманістичний зміст. Поняття «гуманізм» (лат. humanism – людяний, людський) у філософській літературі вживається у двох значеннях. У широкому – це система ідей і поглядів на людину як найвищу цінність. У більш вузькому – це прогресивна течія західноєвропейської культури епохи Відродження, спрямована на утвердження поваги до гідності й розуму людини, її права на земне щастя, вільний вияв природних людських почуттів і здібностей.
Художники стали бачити світ інакше: площинні, як би безтілесні зображення середньовічного мистецтва поступилися місцем тривимірному, рельєфному, опуклому простору. Рафаель Санті (1483–1520 рр.), Леонардо да Вінчі (1452–1519 рр.), Мікеланджело Буонарроті (1475–1564 рр.) оспівували у своїй творчості досконалу особистість, фізична й духовна краса якої зливаються воєдино відповідно до вимог античної естетики.

Значними досягненнями характеризувалася художня культура епохи Відродження. Саме в цей період у скарбниці світової літератури з'явилися твори таких митців слова, як: Данте Аліг'єрі, Франческо Петрарка, Джованні Боккаччо, Франсуа Рабле, Мігель де Сервантес, Карпіо Лопе де Вега, Вільям Шекспір та ін. Вони віддавали перевагу змалюванню людини з її земними пристрастями та бажаннями. Письменники в художніх творах порушували тему чуттєвої любові, з’явилися її перші натуралістичні описи. Художня модель світу тяжіла до рівноваги, у ній плотське не пригнічувало духовного і навпаки. Письменники прагнули показати гармонійне поєднання двох начал у житті людини. Зрештою, як зауважив К. Ясперс, «на Заході відбувся той єдиний, значущий, істотний для всього світу прорив, чиї наслідки привели до ситуації наших днів і чиє остаточне значення все ще не виявилося повністю» [47, с. 168].

Таким чином, культура Відродження значно розвинула ряд започаткувань доби Середньовіччя, принципово перемістила акценти в середньовічній картині світу та трактуванні місця людини в ньому, сприяла ствердженню атмосфери інтелектуального вільнодумства, заклала фундамент нової історії.
Класичні героїчні епоси
Класичний епос є витвором усної колективної та писемно-індивідуальної традиції. До видатних епічних творів пізнього Середньовіччя належать російські билини, героїчні пісні балканських народів, поеми (вірменська «Давид Сасунський», французька «Пісня про Роланда», іспанська «Пісня про мого Сіда», німецька «Пісня про Нібелунгів») та ін. Ці твори демонструють специфіку бачення історичних подій середньовічною людиною та втілюють ідеали, які й упродовж попередніх століть визначали першооснови життя. Як зазначав Г. Гачев, епос – «перший універсальний акт свідомості суспільства» [5, с. 87], поетичне свідчення творення державності, тому кожен народ прагнув до створення таких монументальних форм. Витоками класичного епосу «були історичні перекази і багатющий арсенал образних засобів архаїчного епосу» [39, с. 11].
У Західній Європі з Х століття утворився інститут народних мандрівних співців і акторів. У Франції їх називали жонглерами, в Іспанії – хулгарами, у Німеччині – шпільманами. Із часом під впливом церкви та в залежності від специфіки творчої манери виконавців із груп жонглерів та шпіль​манів виокремилися потішники (виразники народної культури) та читці високих жанрів – епосу й духовних релігійних віршів. Недоброзичливе ставлення світської влади та аскетично налаштованої церкви до діяльності мандрівних акторів знайшло своє вираження в ряді утисків: вони втрачали право спадкоємності, не допускалися до причастя, не могли бути поховані в освяченій землі тощо. [image: image2.png]



Орієнтація на історію визначила специфіку класичного героїчного епосу. У поемах зрілого Середньовіччя відбито народну точку зору на важливі для національної історії події, що відбувалися в «епічну» добу.

Події відтворено на конкретному географічному й етнічному тлі. У ХІ–ХІІІ століттях племінні інтереси поступово нівелювалися, зливаючись із національними, державними. Тому в поемах більшості народів мотив захисту роду трансформувався в тему відстоювання інтересів держави. Еволюцію героїчного епосу на західноєвропейській території доби пізнього Середньовіччя можна простежити на прикладі німецького твору («Пісня про нібелунгів»), що містить цілий ряд архаїчних рис, іспанської («Пісня про мого Сіда») та французької («Пісня про Роланда») поем, що є більш зрілими художніми явищами. Епізод смерті героя (як невід’ємна частина сюжету героїчного епосу) увиразнює тогочасне розумiння суспiльної моральної поведiнки та соціального iдеалу. У період розпаду патріархально-родових стосунків та зародження феодально-родових міжусобиць епічний герой гине в сутичках із родичами (убивство Зігфріда, загибель Гунтера та його братів у німецькому епосі). За умов сформованої народної самосвідомості він приймає смерть під час бою як захисник своєї країни (смерть Роланда у французькій поемі).
У порівнянні з архаїчним, у класичному епосі дійсність змальовано більш достовірно. Цьому сприяли як зменшення ролі казково-міфологічних деталей, так і розробка суспільно-важливих тем (відданість державі, захист країни від завойовників, вірність королю, засудження феодального розбрату тощо).
Новаторство періоду позначилося й на образній системі творів. «Міфологічні образи (по мірі того, як племінна свідомість у зв'язку з етно-політичною консолідацією підіймалася до державної й національної) поступово витіснилися історичними» [23, с. 423]. Персонажі часто мали реальних прототипів (Карл Великий, Роланд у французькій літературі; Марко Королевич у сербському або Сід в іспанському епосі та ін.). Із метою ідеалізації героїв у творах застосовано різке протиставлення протагоніста його супротивникам. Важливим щодо розуміння героїки епосів є твердження К. Юнга про те, що образ героя – це «архетип, який існує з давніх давен» [45, с. 73], генетично пов'язаний з міфічним Героєм Змієборцем. Уже в міфах особливу увагу привертали герої – виконавці волі богів, захисники племені.

На художньому рівні класичному героїчному епосу властива стійка система художніх засобів: сталі епітети, гіперболізація, зачини й кінцівки, триразові повтори, поширені діалоги тощо.
Типологічна спільність героїчних поем, створених різними народами Європи, що виявляється на ідейно-тематичному та художньому рівнях пояснюється рядом історичних явищ. Передусім ці тенденції обумовлені однаковим рівнем історичної свідомості та близькістю етнічної куль​тури країн на етапі формування феодальної епохи. Крім того, схожою була й історична ситуація, що підлягала художньому узагальненню. Засобом же передачі суб’єктивної думки співців послуговувала образна мова, що має спільні корені в європейському фольклорі. Незважаючи на певну типологічну спорідненість героїчного епосу народів Західної Європи, у національних літературах є багато неповторних, специфічних рис.
Німецький героїчний епос. «Пісня про нібелунгів»
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ХІІ–ХІІІ сторіччя в історії німецької літе​ратури позначилися досягненнями героїчного епосу, що мав генетичний зв'язок із героїчними піснями епохи великого переселення народів. За часів Карла Великого започатковано традицію письмового фіксування народної пісні. Із IX століття відомі записи деяких сказань про короля Теодоріха Великого та ряду пісень, які пізніше увійшли до «Пісні про нібелунгів». У XII сто​річчі переважно на придунайській території (Баварії та майбутньої Австрії) при феодальних дворах героїчний епос укла​дено в книжні поеми, що вирізнялися значним обсягом.

У німецькому епосі історичне минуле постає в масштабах героїчної ідеалізації. Його репрезентовано поемами «Гудруна», «Пісня про нібелунгів», циклами поем про Дітріха Бернського, Вольф-Дітріха та ін. На відміну від французького та іспанського епосів, що потребували музичного супроводу, твори німецького героїчного епосу читалися з рукопису професійними співцями-шпільманами.

Своїми витоками поеми сягають у період племінного існування, що передував утворенню німецьких народностей феодальної епохи. У цих творах історичну конкретику естетизовано з позиції феодально-лицарської Німеччини. Зі зміною суспільної формації (за умов розпаду родового ладу) шлюб та одруження богатиря не розглядалися як героїчні діяння. Уважалося, що «герой епосу часів утворення держав​ного устрою повинен здійснювати подвиг не в інтересах роду, а в інтересах держави» [28, с. 83]. Концепти роду та племені поступалися поняттям сім’ї та феодальної ієрархії, з’являвся мотив васального обов’язку. Із середини ХІІ століття в епосі німецьких шпільманів традиційний мотив сватання осмислювався відповідно до ціннісних орієнтирів феодаль​ної епохи (наприклад, сватання заморських гостей). Разом із тим, ідея державності та патріотичний пафос не є концептуальними ознаками цих творів.
Визначною пам’яткою німецького героїчного епосу є поема «Пісня про нібелунгів», створена на початку ХІІІ століття (орієнтовно в 1200–1210 pp.). Сюжет твору ґрунтується на подіях раннього Середньовіччя (V століття), пов'язаних із завоюванням Європи гунами на чолі з Аттилою (Єтцелем). У поемі переосмислено народні легенди та героїчні пісні (орієнтовно VI століття) різної тематики. Це, зокрема твори про трагічне кохання нідерландського королевича Зігфріда й бургундської принцеси Брюнхільди, а також оповіді про загибель королівства, заснованого в V столітті східногерманським племенем бургундів (нібелунгів), яке в 436 р. захопили гуни. Крім того, науковцями помічено «сюжетну спільність «Пісні» з рядом скандинавських пам'яток («Старшою Еддою», «Еддою» Сноррі, «Сагою про Вйолсунгів» та ін.), що свідчить про спільні сюжетні корені, які сягають у старогерманську давнину. Окремі елементи «Пісні» пов'язані зі світом міфів та казок (юнацькі подвиги Зігфріда, богатирські змагання наречених із Брюнхільдою та деякі інші мотиви й епізоди)» [30, с. 83].
Композиційна організація поеми є досить стрункою. Епос складається з 39 авентюр (пісень, частин), які поділяються на 2400 строф (понад 9 тисяч рядків). Твір поділяється на дві частини, що яскраво відрізняються тональністю, стиліс​тикою, змістом і характеристикою образів. Кожна з частин має «домінуючий смисловий мотив. Першу частину поеми (І–ХІХ авентюри) можна умовно назвати «піснею про сватання»; другу (ХХ–ХХІХ авентюри) – «піснею про помсту» [39, с. 48]. Уважається, що ці дві епічні пісні в усній традиції довгий час існували окремо. Цим «пояснюється те, що деякі з героїв, маючи одне й те ж ім'я, у кожній окремій частині поеми втілюють різні епічні типи (Крімхильда першої частини – тип вірної й люблячої дружини; другої – нещадна месниця; Хаген – спочатку тип підступного васала; потім – відважний, овіяний високою героїкою воїн)» [39, с. 48].
Центральним героєм першої частини поеми є Зігфрід, королевич із Нідерландів. Почувши про неземну красу Крімхільди, царівни з Вормса, він вирішив із нею одружитися. Гунтер, старший брат дівчини, погодився віддати Крімхільду за умови, що Зігфрід допоможе йому здобути багатирку Брюнхільду. Зігфрід дав згоду та за допомогою плаща-невидимки допоміг королю перемогти ісландську королеву під час випробувань: «Брюнхільда закатала рукава. Потім легко підняла щит і спис. Гунтер затремтів. Та враз він відчув, що хтось невидимий ухопив його за плече. Король злякався так, що ледь не крикнув. Він розглянувся довкола, проте нікого біля себе не помітив. Аж раптом почув голос:
– Це я, Зігфрід, ваш друг! Не бійтеся королеви. А тепер дайте мені ваш щит і спис. Я змагатимусь, а ви наслідуйте мої рухи. Якщо повторюватимете все як треба, то змагання виграємо.

До Гунтера знову повернулася мужність. Брюнхільда кинула спис перша. Він ударився об Зігфрідів щит. Іскри від удару злетіли аж до неба. Спис пробив Зігфрідів щит і дістав до кольчуги» [43, с. 31]. На шлюбному ложі, невидимий для Брюнхільди, королевич також приборкав непокірну наречену, зняв із неї перстень і пояс. Невдовзі Зігфрід і Крімхільда відбули на батьків​щину. Вони повернулися у Вормс лише через десять років.

Під час суперечки між жінками, яка виникла на ґрунті станових розбіжностей (королева бургундців все ще була переконана, що Зігфрід – васал Гунтера, а отже Крімхільда має поводитися скромніше) з’ясувалася роль Зігфріда у сватанні Гунтера. Ображена Брюнхільда за допомогою васала Хагена вбила Зігфріда.
Значна часова дистанція віддаляє події першої та другої частин. В оповіді йдеться про те, як Крімхільда одружилася з могутнім і великодушним Етцелем. Прагнучи помститись за Зігфрида та повернути собі скарби нібелунгів вона наполягла на тому, щоб правитель гунів запросив у гості на далекий Дунай її братів із васалами. Під час кривавого бенкету «Крім​хільда наказує підпалити зал із гостями. В нестерпній спеці багато годин триває бій, бургунди змушені відпочивати на тілах вбитих і вгамовують спрагу кров'ю ворогів. У страшних муках гинуть тисячі людей. Розлючена Крімхільда, намагаючись довідатися про таємницю скарбів, наказує вбити Гунтера, а потім сама стинає голову Хагену. Старий воїн Хільдебрант, який бачив на своєму віку багато крові, не може змиритися з кровожерливістю Крімхільди і вбиває її» [30, с. 101].
Змістова складність «Пісні про нібелунгів» полягає в син​тезі різнорідних смислових пластів. Колективний автор фольклорних першоджерел поеми трансформує прадавню архетипно-образну основу; автор-інтерпретатор, трактуючи ці тексти, демонструє варіативний суб'єктивізм інформації. Крім того, на власно авторське бачення подій далекого минулого накладається історико-соціальний зміст епохи феодальної Німеччини.
Пласт архаїчних дофеодальних уявлень репрезентовано у творі рядом казкових мотивів: боротьба з драконом, відвойовування скарбів, шлюбні змагання та приборкування нареченої, фантастичні речі (плащ-невидимка) тощо. У цьому творі важливу роль відіграє мотив «віщого сну», що є епічним шаблоном для героїч​ного епосу більшості народів. Початок поеми містить інформацію про сон Крімхільди, в якому їй явився сокіл (закоханий). Зміст цього сновидіння проектується на майбутнє героїв, виступає своєрідним плацдармом, що готує читача до сприйняття подальших подій. Сон королеви Ута також дозволяє передбачити рух основного конфлікту. Перед подорожжю до Етцеля «тисяча шістдесят рицарів і дев'ять тисяч слуг зібралися на подвір'ї замку», всі були готові їхати до гуннів, «Королева Ута покликала до себе своїх синів разом із найшляхетнішими людьми королівського двору й сказала:
– Я бачила поганий сон. Мені приснилося, що над усією Бургундією запала тиша. І скрізь, куди не глянеш – мертві птахи. Прошу вас: не їдьте! Ви загинете!

Але Хаген заперечив:
– Хіба справжній рицар залишиться вдома, злякавшись сну? Королі вирішили їхати, отже, поїдемо. Нам кортить побачити Крімхільдине свято» [43, с. 84]. У звістці про суть сну домінують тривожні ноти. Вказівки на неприродну тишу, мертвих птахів увиразнюють мотив загрози життю.
Ряд епізодів твору є змістовно близькими до архаїчних епосів, творення яких відбувалося в епоху, коли чудесне видавалося можливим. Прикладом можуть бути картини переправи численного війська в одному човні, масштабний за кількістю учасників (сотні та тисячі воїнів) бій у замку Етцеля, сцена поєдинку між полчищем гунів та двома героями та ін.
Співцю-шпільману вдалося поєднати різночасові уявлення в єдиному художньому цілому. При цьому деякі моменти, що відповідають давнім поглядам трансформовано, переосмислено відповідно до розуміння правдоподібного в часи Середньовіччя. Так, мотив вразливого місця розгорнуто в широку драматичну картину. Її опис займає цілу авантюру (XVI). Убивство відбувається під час полювання на кабана. Хаген, якому вдалось хитрістю дізнатися від Крімхільди секрет уразливості Зігфріда, наніс смертельний удар, коли той нахилився випити води із джерела.
Сюжет героїчного сватання до Брюнхільди теж має казкові риси. Шлюбний поєдинок між нареченими пов’язаний із образом богатирської діви, що мав широке розповсюдження в казках і героїчному епосі народів Сходу та Заходу [11]. Як зауважував І. Созонович, у кельтів, германців, тюркських та монгольських народів як у період патріархально-родових стосунків, так і в умовах розвитку феодалізму зберігалися пережитки незалежного становища жінки в сім’ї та суспільстві. Це виражалося в її спочатку рівноправній, а пізніше – епізодичній участі у військових діях [38, с. 157–164]. В основі звичаю шлюбного двобою (що походить із античності) – перевірка сили, мужності, бойової снаги парубка. В епізоді поеми, коли Зігфрід-сват перемагає богатирську діву Брюнхільду в змаганнях, застосовано казковий фантастичний елемент – шапку-невидимку. Шлюбний поєдинок ускладнюється додатковим мотивом опору нареченої на шлюбному ложі. Брюнхільда протистоїть своєму слабкому чоловікові Гунтеру: «Вона зв'язала короля поясом, яким завжди була підперезана, і повісила на цвях, забитий у стіні, а сама, роздягнувшись, лягла на ложе. Гунтер почав благати:
– Розв'яжіть мене, Брюнхільдо. Я ніколи не чіпатиму вас! Присягаюся рицарською честю!

Брюнхільда засміялась, але не звільнила короля. Так висів він цілу ніч, а Брюнхільда тим часом міцно спала. Коли вранці вона прокинулася, Гунтер знову почав благати:
– Розв'яжіть мене! Я ніколи й не доторкнуся до вас. Обіцяю вам урочисто! Якщо слуги застануть мене в такому вигляді, то й вам це не минеться <…> З вас будуть сміятися, що маєте такого чоловіка.
Тоді Брюнхільда сказала:
– Ваша правда.

Король утретє урочисто обіцяв не чіпати її. Тільки після цього Брюнхільда розв'язала Гунтера, і він ліг на край ложа» [43, с. 43].
Зігфрід знову приходить на порятунок і приборкує наречену. Згідно давніх звичаїв він як помічник молодого мав права на ці дії. Допомога довіреної особи у випадку безсилля нареченого в давні часи вважалася правилом, ритуальним обов’язком. Пізніше, зі зміною історичної епохи, такі дії розцінювалися як порушення етичних норм, втрата довіри до свата. На подібній історично обумовленій двоїстості розуміння довіри побудовано цей сюжет.

Мотив помсти у творі набуває нових значень. Сутичка між жінками, що викриває обман під час сватання, призводить до помсти. На відміну від архаїчного епосу, де рід виступає монолітною й гармонійною спільнотою, а чвари відбуваються за його межами, у поемі фігурантами конфлікту виступають кровні родичі. Крім того, цей епізод є причиною феодальної усобиці. У героїчному епосі подібне розгортання подій є типовим феодальним сюжетом.
Слід зауважити, що епосу не притаманні елементи язич​ницької міфології. На художній структурі твору відбився вплив християнства. Так, у поемі порушено проблему богошукання. Переважна більшість персонажів, серед яких і язич​ник Етцель, прагнучи знайти моральну опору, апелюють до Бога. Крім того, у тексті згадуються клерикальні атрибути, подано опис обрядів хрестин, весілля, поховання, що проходять відповідно до християнських звичаїв.
Суспільну ситуацію тогочасної Німеччини передано міст​кими описами придворного життя (банкетів, турнірів, полювань, куртуазного служіння дамі). Значну увагу приділено зображенню облаштунків, зброї, вбрання, подарунків та винагород, якими наділяють правителі своїх лицарів. Поняття честі, подружньої любові та вірності потрактовано в рицарському аспекті. Наприклад: «Королева назвала свого первістка Ортлібом і змалку навчала всіх рицарських чеснот. Хлопчика навчали також звичаїв гуннського двору. Крімхільда намагалася робити все так, як свого часу Гельха, що й досі жила у серцях усіх людей. Та вона перевершила небіжчицю шляхетною вдачею і щирим серцем» [43, с. 89].

Ідеї куртуазного служіння, структура сеньйоро-васальних взаємин відбились на побудові системи образів-персонажів. Так, у образах королів мала реалізуватися концепція ідеального володаря, який піклується про своїх ленників; образи Крімхільди і Брюнхільди являли собою ідеал прекрасної дами, вірної відданої дружини; Хаген, Рюдегер, Хільденбранд – ілюстрували зразок васальної вірності пану; образ Дітріха Берн​ського втілював ідею куртуазної гуманності.

Постаті королів відтворено зі значною мірою скепсису. Їхня поведінка в повсякденному житті відповідає соцiальному статусу: Гунтер куртуазний, щирий, щедрий; Етцель – добрий, поміркований. Однак, вчинки, що є проявом некерованих психо-фізичних реакцій людини на страх, засвідчили слабкість духу та неспроможність діяти відповідно до ситуацій. Яскравим прикладом є епізод кривавої сварки з бургундцями, під час якої Етцель на колінах просив свого васала Дітріха Бернського про допомогу.
У ролі епічного лиходія в поемі виступає Хаген. Діючи безжально, а іноді й підступно, він убив Зігфріда, розрубав мечем невинного сина Крімхільди, намагався втопити в Рейні капелана. Одночасно його зображено й безстрашним, сильним та кмітливим воїном, що не ухилявся від зіткнення з войовничою королевою, а свідомо його провокував відмовою встати за честь королеви, демонстрацією меча убитого Зігфріда.
Іспанський героїчний епос. «Пісня про мого Сіда»
Основою іспанського героїчного епосу стали перекази та піс​ні ліро-епічного характеру, створені у військовому середовищі. Епічні твори героїчного змісту в країні були надзвичайно поширеними протягом XI–XІV століть. Їх виконували співці-хуглари, чия творча манера була надзвичайно близькою до французьких жонглерів. У XІV столітті епіко-героїчну традицію продовжено в романсах – модифікованих невеличких ліро-епічних поемах.

Іспанія в добу Середньовіччя перебувала під впливом мусульманської та християнської ідеологій, потерпала від кривавих сутичок. Ці явища знайшли своє художнє осмислення в героїчному епосі, провідними темами якого були: визвольна боротьба з маврами; феодальні міжусобиці; рух за свободу Кастилії, що сприймався як передумова національно-політичного об’єднання всієї країни.
«Центральною постаттю іспанського героїчного епосу є Сід, якого народ любовно називав «мій Сід», додаючи – «у добрий час народжений». Це особа історична. Руй (Родріго) Діас де Бівар (близько 1043–1099 pp.) належав до кастільської знаті й був начальником військ у короля Кастілії Санчо II. За військову доблесть він отримав прізвисько Кампеадор (ратоборець, войовник). Маври, які боялися і водночас поважали [image: image12.jpg]


іспанського полководця, називали його Сідом, що по-арабськи означає «пан» <…> Певно, народ ще за життя Сіда оспівував його подвиги та перемоги. Але з великого епічного матеріалу про Руй Діаса збереглися тільки близька до історичних фактів поема «Пісня про Сіда», поема «Родріго» (XIV століття), що розповідає про молодість героя (у ній значне місце посідає вимисел) та великі цикли романсів XIV–XVI століть» [30, с. 76].

«Пісня про мого Сіда» – одна з найбіль​ших поем європейського Середньовіччя. До нині зберігся лише один аутентичний список, датований 1307 роком. Його укладено Педро Аббатом.
В основу сюжету епічної поеми покладено реальні події з життя славетного діяча Реконкісти Родріго Діаса де Бівара. Композиційно твір складається з трьох частин, перша з яких («Вигнання») загублена. Оповідь починається зі сцени вигнання Сіда та прощання героя з сім’єю, яку той покинув під захистом монастиря. Разом із невеликим гуртом родичів і вірних друзів Компеадор залишив рідну країну й заглибився в мусульманські землі. Не маючи ні прихистку, ні коштів для існування, Сід змушений був удаватия до хитрощів (епізод із заставою). У ряді загарбницьких акцій він здобуває перемоги. При цьому частину здобичі герой посилає сюзерену, щоб довести свою васальну вірність, встановити перемир’я та спільно боротися за визволення Іспанії від маврів.
У другій частині («Заміжжя доньок Сіда») відтворено захоплення Сідом Валенсії. Основою для примирення з королем послугували значні успіхи васала, здобуте ним багатство, його слава, могутність та відданість. Знатні інфанти де Карріон, спокусившись майном Сіда, вирішують узяти його дочок за дружин. Сватом виступає сам король. Тому Сід змушений погодитися на пропозицію. Зятів запрошено до Валенсії, де й святкують весілля.
У третій частині («Безчестя в дубовому лісі Корнес») йдеться про те, як інфанти, сповнені заздрості й ненависті до Сіда та його васалів, вирішують помститися. Задум реалізовано в лісі, де зяті прив’язавши дружин до дерев, побили їх батогами майже до смерті й лишили на розтерзання тваринам. Сподвижник Сіда врятував його дочок. 
Компеадор наполягає на необхідності зібрання кортесів і відстоює свою честь у поєдинку із злочинцями. Битва відбувається на землях інфантів (у долині Карріон) і завершується перемогою Сіда. Нові шлюби його доньок були шляхетнішими, ніж попередні. Іменитими зятями стали королі Наварри та Аррагона.

Епічного героя твору зображено в різноманітних зв’язках зі   світом. Об’єктом  зацікавлення автора стали не лише військові перипетії долі Сіда. На відміну від епічного героя французького епосу, його життєве амплуа не обмежене бойовими подвигами. У творі відбито різні аспекти родинного, побутового життя персонажа. Він вдало поєднує власні  прагнення  з громадськими, концентрує в собі активність та відданість  меті. Це цільна натура, що вирізняється високим моральним рівнем, почуттям людської гордості та власної гідності. Від Роланда, епічного героя французького епосу, він відрізняється певною поміркованістю. Йому непритаманні гарячність, безрозсудна необачність, пристрасне бажання безкорисного подвигу.

Роль епічного ворога у творі виконують інфанти Карріон, яких зображено боязкими, не вартими поваги людцями. Яскравою ілюстрацією цьому є епізод їхнього зіткнення з левами й негідна підступна помста молодим дружинам.
Автор підкреслює значення здобичі, поживи, матеріальної основи для успішного розгортання збройних сутичок. У поемі відсутня релігійна екзальтація та нетерпимість, хоча й зауважено, що головним мотивом військових дій є утвердження християнства. Однак, можливість «здобути собі хліб насущний» і «заслужити плату» є більш вагомим для воїнів Сідового загону.
Якщо в «Пісні про Роланда» домінує військова точка зору, то в іспанському епосі картинам баталій та бойових сутичок приділено значно менше уваги. У творі чергуються різномасштабні та різнохарактерні просторові локативи, кар​тини воєнних подій переплітаються з реаліями мирного життя. «Дійові особи «Пісні» – не лише християнські та мавританські війська, в ній зображено людей далеких від бойових подій: жінок, дітей, ченців, городян, євреїв. Усі вони відтворюють картину мирного життя міст: торговельні угоди, розлуки, подорожі, вітання та радість зустрічей, весілля, спіл​кування в тісному колі для обговорення сімейних справ або для веселих розваг, відпочинок після обіду, гарне вбрання, урочисті прийоми та релігійні церемонії» [24, с. 197].

Продовжуючи традиції багатьох століть, у поемі війна та сила розглядаються як природний, цілком нормальний засіб вирішення зовнішніх і внутрішніх проблем. Разом із тим, поведінка Сіда щодо покарання інфантів засвідчує спроби правового розв’язання конфліктів.
Художня організація поеми вирізняється простотою та логічністю. Образи переважно змальовано в реалістичному ключі. Значне ідейне навантаження у творі несе побутописання. Автором детально відтворено облаштунки воїнів Сіда, процес приготування вечері після виснажливого дня, розмір здобичі і склад подарунків, надісланих королю. У творі майже відсутня гіперболізація, фантастичний елемент, ідеалізація вчинків головного героя. На поетикаль​ному рівні домінують такі засоби, як: повтори (переважно лексичний та синтаксичний), епітети, евфемізми (Сіда часто називають «той, що взяв Валенсію», «із Бівара», «народжений під щасливою зіркою»), зрідка застосовано риторичні фігури.
Французький героїчний епос. «Пісня про Роланда»

Французький героїчний епос є складним і багатоаспектним художнім явищем, своєрідною скарбницею пізнання духовного досвіду народу. Він зберігся у вигляді поем, записи яких датуються XII–XIV століттями. Уцілілі твори мають наз​ву «chansons de geste», яка перекладається «пісні про подвиги». Традиційно вони виконувалися мандрівними співцями (жонглерами) в музичному супроводі (арфи або віоли).
Поеми сповнені патріотичного пафосу, у них художньо трансформовано народні норми героїчної поведінки, погляд на королівську владу, релігійні уявлення епохи. У цих пам’ятках осмислено теми захисту країни від зовнішніх ворогів (цикл Гарена де Монглана), служіння королю (Королівський цикл), міжусобних конфліктів (Цикл Доона де Майанса).
У творі «Пісня про Роланда» зображено ряд реальних історичних подій, що відбувалися в кінці VIII століття. Історичні хроніки засвідчують, що 778 року один із мусульманських правителів звернувся до Карла Великого за допомогою в боротьбі з халіфом. Похід Карла в Іспанію був не​вдалим. Повертаючись до Франції, при переході перевалів у Піренейських горах франки зазнали великих втрат від нападу гірського племені басків. Із переказів відомо, що в цій битві загинув небіж Карла на ім'я Хроутланд, якого виведено в образі Роланда.

Історична правда у творі доповнюється художнім домислом. Вигадані елементи набувають значення моурально-етичних категорій і, залежно від їх узгодження з фактами, наділяються позитивними чи негативними відтінками варіативності. Поемі притаманна епічна інтерпретація значення зображених подій, перебільшення їх масштабності.
«Пісня про Роланда» тривалий час побутувала в усній формі. Відносно авторства поеми можна лише робити припущення. Останній рядок твору сповіщає про закінчення поеми, яку розказував Турольдус. Із впевненістю можна стверджувати, що це освічена людина, яка добре розумілася на державній справі, військовому ремеслі. Можливий варіант приналежності автора або переписувача до військово-лицарської верстви суспільства. Цю тезу підтверджує домінуюча в поемі військова точка зору, точність фактів, деталей із різних сфер військового ремесла.
Епічний сюжет поеми характеризується послідовністю. Зав'язку твору присвячено висвітленню суті зрадницької змови в стані Марсилія. Сарацини шукали способу примусити Карла зняти облогу. Пріоритет матеріальних інтересів, бажання уникнути пограбувань і руйнування міста ставить маврів перед необхідністю дати в заручники «хоч би й своїх синів». Більшість франків висловили недовіру ворогові, однак, пропозицію Марсилія ними все ж таки прийнято. Посольство до Сарагоси змушений був очолити Ганелон. Звинувачуючи в смертельно небезпечній місії пасинка, він поклявся помститися останньому:
Роланду крикнув: «Звідки злість подібна?»

Відомо всім, безумцю, твій вітчим я,

На смерть мене ти шлеш до Сарагоси!

Якщо поможе Бог мені вернутись,

Тобі таку я помсту приготую,

Що до кінця життя ти не забудеш!» [27, c. 20]

Кульмінація твору – битва в Ронсельванській ущелині, де на ар’єргард, очолюваний Роландом, напало військо сарацинів. Сили Марсилія значно переважали військо франків, однак через надлюдську мужність воїнів-християн перемога далася ворогові ціною великих втрат. Карл помстився сарацинам за смерть своїх воїнів. Король сам вступив у двобій із Марсилієм і смертельно поранив його. Справедливий суд над зрадником – розв’язка оповіді. Зрештою було запропоновано влаштувати бій між благородним Тьєрі та родичем Ганелона непереможним Пінабелем. Поразка останнього засвідчила вину вітчима Роланда. Ганелона було страчено.

У центрі уваги оповідача зіткнення християнського Заходу з мавро-мусульманським (сарацинським) Сходом. Особливості конфлікту визначили побудову системи образів. Персонажі поеми поділяються на два антагоністичні табори: захисники інтересів Франції (християни) та її вороги (маври), що сповідують іслам. Систему образів вибудувано за принципом контрастної оцінки в залежності від позиції персонажа щодо християнства й лицарської честі. Так, Карл і його прихильники постають хоробрими воїнами, що керуються поняттями доблесті й патріотичного обов'язку. Най​яскравішим прикладом може слугувати образ ідеального ли​царя Роланда, що є втіленням васальної вірності сюзеренові. Героєві протиставлено Ганелона, який не зміг піднятися над особистими образами, зрадив інтереси свого війська.
Автор не вбачав у діяннях християнського монарха загарбницького характеру, оскільки мета походів Карла – охрестити мусульманське населення Іспанії. Гіперболізація віку Карла (у творі йому двісті років, а під час походу було лише тридцять шість) є характеристикою його досвідченості, мудрості та розсудливості. Цей образ наділено здатністю нести відповідальність за долю країни, бути ревнителем віри. Тоді як володар Сарагоси, Марсилій, постає у творі як підступна, безчесна, жорстока, здатна на підлість людина. Подібне бачення цієї постаті пов’язане головним чином із приналежністю до іншої релігійної конфесії. Протиставлення світоглядних засад правителів дозволило відтворити становище в середньовічній Європі, де засновувалися держави, точилися воєнні дії, християнство розповсюджувалося в боротьбі з дохристиянськими космологічними уявленнями та з іншою світовою релігією – ісламом:
Король наш Карл, Великий Імператор,

В Іспанії провоював сім років.

Весь край гірський він підкорив до моря

Фортеці непохитні впали швидко,

Ні міст, ні мурів не лишилось цілих.

Зосталась Сарагоса на горі лиш...

Там цар Марсілій, що не вірить в Бога

Шанує Аполліна й Магомета.

Та прийде час, і Бог його скарає.
Аой! [27, c. 3].
У творі майже відсутні картини особистого життя персонажів. Вони – передусім воїни, державні діячі, яким притаманні вірність сюзерену, наполегливість, сміливість, рішучість, стійкість духу. Почуття васального обов’язку, потреба боротьби у важкий для країни час підносяться в поемі на висоту суспільного ідеалу, громадянського обов’язку. Так, образу Роланда властиві риси епічного героя, зумовлені новими історичними етнокультурними реаліями, які склалися в Європі після утворення феодальних держав, встановлення суспільних стосунків васала, сеньйора й сюзерена. За словами Роланда, за свого короля слід стерпіти все: і спеку, і мороз. Він знав і виконував усі положення лицарського кодексу, уважав ганебним для себе просити допомоги. Богатирське свавілля Роланда стає його трагічною помилкою, причиною поразки й загибелі його та всього ар'єргарду.
«Пісня про Роланда» втілює давнє розуміння героїки, підкресленню якої слугує гіперболізація. Так, двадцять тисяч французів б'ються із чотирьохстами тисячами сарацинів; Карл веде десять полків на тридцять полків маврів; сам Роланд вступає в бій із чотирмастами воїнами тощо.
На відтворення характерів героїв і їх світоглядів вплинули ідеї християнства. Промовистим є жест, коли помираючий Роланд протягнув до небес свою рукавицю на знак служіння Господу. Мiстико-символiчне значення має  віщий сон Карла. Королю являється архангел Гавриїл як символ протистояння світовому злу. Крім того, для європейської літератури є традиційним «акцентування надприродного начала в образі Христа» [26, с. 141]. У подібному ракурсі можна трактувати картину зупинки Богом сонця для продовження тривалості дня.
Опис картин природи в поемі емоційно співзвучний з інтонуванням боїв. Пейзаж виконує функцію уточнення, увиразнення громадянської позиції автора, звучить із нею в унісон i тим самим створює художнє ціле. У критичний момент, коли військо Роланда потерпає від навали маврів, у світі природи «лютують грізні сили» [27, c. 110]:
Бушують грози, смерчі, лячні бурі,

Потоками ллють з градом й снігом зливи,

І блискавки б'ють раз за разом страшно.

Земля вже починає скрізь двигтіти -

Від церкви Сен-Мішель і аж до Сени,

Від гавані Віссант до Безансона.

Немає міст, де б мури не тріщали;

А ясний день враз огортає морок,

І світло лише в спалахах у небі.

Усіх жахають ці пророчі знаки,

Волають франки: «То кінець вже світу!»

«Це Судний день до нас прийшов нещадний!»

Але не відають гіркої правди –
То плаче вся природа за Роландом [27, c. 110].
Природа, її рухи відображаються не самі по собі, а прямо співвідносяться з тим, що відбувається у світі людського співжиття. Ця громовиця – плач по загиблому Роланду. Пейзажні замальовки в поемі «Пісня про Роланда» нагадують реакцію руської природи в «Слові о полку Ігоревім».

Мотиви й образи «Пісні про Роланда» письменниками наступних епох використано відповідно до нового розуміння суті людини, її суспільної ролі. Зокрема в репертуарі народних співців легенди, перекази про часи Карла Великого, переробки «Пісні про Роланда» набували народно-карнавального характеру. Італійським поетом Луїджі Пульчі (1432–1484 рр.), який створив епопею нового типу «Великий Моргайте» (1483р.), застосовано гумористичні народні версії переказів про Карла Великого; оповідання про пригоди велетнів, у яких пародіювалися лицарські романи; матеріал анонімної поеми «Орландо» (Роланд). У творі ж італійського поета Маттео Боярдо (1441–1494 рр.) «Закоханий Орландо» образ Роланда потрактовано в руслі традицій куртуазії.

Куртуазна література доби Середньовіччя
та трансформація її ідей у епоху Відродження
Становлення куртуазної літератури в європейських країнах відбувалося наприкінці ХІ – початку ХІІ століть у середовищі феодального дворянства, при дворах знатних сеньйорів. Її репрезентовано лірикою трубадурів, труверів, мінезингерів, а також лицарськими романом і новелою. Ідейно-естетичний потенціал творів куртуазної літератури обумовлений рівнем культурної самосвідомості та духовних ідеалів військово-аристократичного прошарку середньовічного суспільства – лицарства.
Батьківщиною куртуазної літератури був Прованс (південь Франції), а першими ліриками – трубадури (провансальські співці XI–XIII століть). Із занепадом культури, розрухою цього регіону під час хрестового походу північно​французьких феодалів пов’язаний виїзд поетів у Італію, на Піренеї та на землі нинішньої Німеччини. Лірика цих митців вплинула й на культуру загарбників. На північній території Франції розвинулася поезія труверів (середина XII – середина XIII століть). Вона за своїми сюжетами й мотивами, ідеологічним змістом (спільний ідеал поетичної творчості) та художнім стилем є близькою до спадщини трубадурів. Під впливом французької рицарської культури в Німеччині з’явилася лицарська лірика (мінезанг) та лицарський роман. Із виникненням лицарської лірики в країнах Західної Європи пов’язано формування світської музичної культури. Як частина куртуазного ритуалу виникли парні танці.

У феодальному суспільстві ХІІ століття лицарські цінності остаточно систематизовано, вони набули широкого етичного звучання, універсального характеру. Якщо в епоху раннього Середньовіччя вартісними для цього прошарку були виключно військово-героїчні досягнення, то нова епоха сформувала цілу систему поглядів на різноманітні життєві ситуації, окреслила етико-естетичні ідеали. Суворий воїн поступово перетворився на вишуканого лицаря, що мав відповідати новим вимогам, які диктував придворний етикет – куртуазія. Вона включала в себе витончені манери, суворі поведінкові приписи, здатність сприймати прекрасне, мати почуття міри, вміння виявити свої почуття до прекрасної дами тощо. Література про лицаря зосередила увагу на його приватному житті – коханні та особистих подвигах.

Важливою категорією середньовічної куртуазної літератури була куртуазна любов. «Середньовічні автори визначали це поняття як «істинну любов», Fin' Amor, та вибудовували всю систему цінностей по відношенню до нього» [37, с. 253]. У цей час з’явилися праці, метою яких було відтворення сенсу любові. Так, нормативний характер мав трактат клірика Андре Капеллана «Про кохання», у якому для молодих осіб чоловічої статі, що навчалися при дворі Філіппа-Августа, наведено детальні пояснення правил гри куртуазної любові. Автор зауважував, що знайомство з працею дозволить «розглянути, що таке кохання, і звідки його назва, і яка його дія, і між ким та ким може бути кохання, та як досягається кохання, зберігається, збільшується, зменшується, кінчається, та про знаки взаємного кохання, та що робити одному з коханців, якщо інший порушив вірність» [22, с. 249]. Кохання, на його думку, – «це певна вроджена пристрасть, що виникає від споглядання та надмірних міркувань про красу іншої статі, під впливом якої людина понад усе прагне досягти обіймів іншої людини і в тих обіймах за взаємним бажанням здійснити все, що постановило кохання. Що кохання є пристрасть, тобто страждання, можна бачити наочно: бо доки не врівноважиться кохання обох закоханих, нема муки сильнішої за вічну тривогу закоханого не досягти бажаного кохання і дарма втратити плоди трудів своїх» [22, с. 249]. На високу оцінку трактату верхівкою суспільства вказує те, що його внесено до королівського списку [10, с. 95]. Попри те, що автор навів ряд переваг жіноцтва від упровадження куртуазної любові, цей твір не орієнтовано на жінку-читача, оскільки в останній частині домінують досить принизливі характеристики осіб цієї статі. Жорж Дюбі писав: «Його сарказми – ліки для відновлення почуття чоловічого достоїнства у відповідності з «правильним устроєм світу» [10, с. 95–96].
Французький дослідник Г. Паріс виокремлював два поняття – власне «істинну любов» і «куртуазну любов». «Першим поняттям він запропонував називати любов як почуття, а другим – любов як звід правил поведінки. Сам термін «куртуазна любов» уведено Г. Парісом. Сучасні дослідники переважно не розмежовують ці два поняття, так як очевидною є їхній тісний взаємозв’язок у межах куртуазної літератури, більше того, цей зв’язок обумовлений специфікою середньовічного світогляду, де відтворення індивідуального почуття в чистому вигляді неможливе без його введення в певну систему поведінки» [37, с. 253].

Новий світогляд кардинально змінював погляд на жінку. Із «вмістилища гріха», створеного для спокуси, вона перетворювалася на вищу істоту, служіння якій складало мету життя куртуазного лицаря. Не зважаючи на відчутну роль аскетичної доктрини, численні поети оспівували земну любов як велике благо. У куртуазному універсумі трубадурів правив бог любові, що прославляв і вдосконалював душу. Саме кохання з погляду середньовічної ментальності формує ціннісний світ людини, стає суттєвим стрижнем її життя. Ідеальна любов знаходила своє вираження в служінні, що розглядалося як одна з головних аксіологічних функцій лицарства. Почуття любові трактувалося як одухотворений потяг до краси, культура поклоніння й розчарування; асоціювалося із забороненим плодом, фізичною спрагою, недосяжною мрією. Воно було овіяне таємницею. Поет уникав уживання імені дами свого серця, бо така відвертість могла б їй нашкодити. Через це у віршах прекрасну даму названо умовним іменем (сеньялем).
Крім того, куртуазна любов – це любов вишукана, на відміну від грубо-плотської, примітивної. Це зовсім не означало, що куртуазна любов несумісна з чуттєвим потягом. Нерідко поети вдавалися до розкриття потаємних мрій й фантазій, натякали на найінтимніші бажання. Розділена любов не виключалася зі світу куртуазних цінностей, але акцентувалося не на ній, а на складному шляхові до її досягнення. Співці цуралися зухвалості, галасливого акценту.
Наскрізними мотивами лірики трубадурів є мотиви трепетного обожнювання коханої, чуттєвих страждань, пронизаних куртуазною еротичністю. Стани томління, відчуття насолоди від споглядання об’єкту поклоніння символізують найкращі хвилини життя співця, найсвятіші моменти, коли незримий, але майже фізично відчутний ореол світла з’являється над чолом. Принциповим у художній моделі світу куртуазної лірики є те, що поет всупереч природному бажанню бути коханим, усвідомлює неможливість реалізації мрії про взаємність. Так, трубадур Арнаут де Марейль стверджував: «Я не думаю, що любов може бути розділеною, бо, якщо вона буде розділена, повинне бути змінено її ім'я».
Провансальці й мешканці півночі по-різному розуміли значення любові-служіння. Перші вважали, що прекрасна дама повинна бути неприступною, а служіння їй саме по собі – нагорода. Дама випробовувала трубадура. Виконуючи її завдання, він поступово ставав «шанувальником», «прохачем», «тим, хто розуміє» і, нарешті, – «посвяченим». Такі відносини називалися «fin amor» – «істинною» або «досконалою» любов'ю. Якщо ж ці стосунки мали тілесне завершення, то вони сприймалися як «fol amor» – «вульгарна любов». Але мешканці півночі саме її ототожнювали із власне куртуазною любов'ю. Для позначення цих двох моделей поведінки закріплено терміни «висока» та «низька» куртуазія.
Напротивагу аскетичному характеру релігійних творів, куртуазна література стала вираженням світського світогляду. У ній оспівано земні радощі, увиразнено думку про можливість торжества справедливості в реальному житті. Куртуазне кохання не йшло в річищі християнських цінностей. «У «піснях хрестових походів» французьких труверів співець постає в ситуації вибору: служить Богу, тобто піти за море, або служить Дамі, тобто лишитись. Частково ошукати Бога, щоб слугувати Дамі, виявляється можливим у провансальському романі «Фламенка» [37, с. 254]. Трапляються й приклади поєднання ідеалів християнства та куртуазії. Так, «у трактаті «Любовний часослов» Матфре Ерменгау зображено «древо любові», вершину якого утворюють «Бог», «Істинна любов», «Дама», а внизу розташовані «Диявол», «Псевдо-любов», «Облудники» [37, с. 253].

Художній концепт «куртуазна любов» має на собі відбиток тієї культурної системи, у межах якої він сформувався. Цей феномен підкорявся придворному етикету, підлягав логіці сеньйоро-васальних взаємин, був своєрідною еротичною інтерпретацією форм служіння, поетичним уславленням (носій свідомості – васальний лицар) знатної дами. Прославляючи красу й чесноти дружини свого сюзерена, лицарі-міністрелі залишалися шанобливими царедворцями. Таким чином, культурний концепт куртуазної любові трансформувався в середньовічній ліриці, і перетворившись на розгорнутий художній образ, став засобом репрезентації етико-естетичної концепції доби.
Лірика трубадурів

У літературному процесі Середньовіччя лірика трубадурів («trobar» – знаходити, створювати) відіграла значну історико-культурну роль. Це перша в Західній Європі світська поезія народною (провансальською) мовою. Її розквіт припадає на останню чверть ХІ – початок XIIІ століття, він пов’язаний із Провансом (південною місцевістю Франції). Діяльність митців сприяла виробленню нових літературно-мистецьких орієнтирів та поступовому переходу середньовічних літератур із латинської на національні мови [20, с. 47]. Якщо ознакою героїчного епосу була анонімність, оскільки співці, що укладали та розширювали поетичний матеріал, не усвідомлювали себе авторами, то трубадури прагнули утвердити авторське право на власні творіння.

Серед творців куртуазної лірики зустрічалися представники різних суспільних станів: знатні феодали, клірики, особи нижчих верств. Зокрема, трубадурами були королі (Альфонс Мудрий і Ричард Левине Серце), нотаріуси (Арнаут де Марейль), різьбярі (Ельяс Кайрель); вихідці з родин замкового лікаря (Бернарт де Вентадорн) та кушніра (Пейре Відаль) тощо. Крім того, яскраву галерею уявних образів і картин у ліриці трубадурів створено жінками. Зокрема, досить популярною була творчість графині де Діа. Б. Пурішев феномен жінки-поетеси доби Середньовіччя пояснює тим, що в феодальних колах Південної Франції особи жіночої статі користувалися певною свободою. Згідно зі стародавніми римськими законами, що частково збереглися в Провансі, вони навіть могли успадковувати земельні володіння й виступати в ролі феодальних сеньйорів, оточених натовпом придворних [29, с. 7]. Проте, переважна більшість трубадурів – лицарі-міністрелі, чия діяльність тісно пов'язана з аристо​кратичними дворами, визнаними центрами нової куртуаз​ної культури.
Тогочасне суспільство сприймало куртуазну лірику як звід правил, канонізовану систему, створення якої вимагало специфічної підготовки. Тому трубадури вміли читати й писати, грати на музичних інструментах, володіли прийомами риторики. Вони особисто виконували пісні, були авторами не лише слів, а й музики. Іноді їх супроводжували жонглери, котрі грали на музичних інструментах.

У поезії цих майстрів слова виокремлюються дві стильові тенденції. На ранньому етапі розвитку трубадури-аристократи, орієнтуючись у своїй творчості на підготовлену публіку, писали в «темному» стилі. Їх твори розраховані на вузьке коло читача (переважно придворну еліту), здатного за допомогою ключа (clau) розкрити таємний смисл поезії (розшифрувати символ символу). Згодом сформувався «світлий» стиль. Лірика, що написана в цій манері, зрозуміла для широкої слухацької аудиторії. У поезіях застосовано прості рими, неускладнену метафоричну систему, народнопоетичну образність.
Трубадури прагнули поетикальної досконалості, уважаючи, що ступінь мистецької вправності має дорівнювати силі почуттів. Куртуазний світ поезій трубадурів поставав у специфічній знаковій системі, що реалізовувалася за допомогою сеньялів (умовних імен). Часто вживаними поетичними символами були наступні: Fin Amors («досконале кохання»), Fals Amors («несправжнє кохання»), Mezura («помірність», міра розумної гармонійності), Desmezura (мінливість, гордовитість), Jovens (молодість), Joi (радість) тощо.
Як новатори в галузі форми провансальські поети винайшли близько п’ятисот строфічних форм і розробили ряд версифікаційних прийомів. Поезія трубадурів орієнтувалася на чіткі вимоги до форми. Так, строфа містила від п’яти до шістнадцяти рядків. Куплети в залежності від розташування рим поділялися на питальні, серпантинні, діалогічні тощо. Твір завершувала tornada – строфа, що дорівнювала половині куплета й містила ім’я автора або прекрасної дами, присвяту, прохання чи наказ.
Жанри лірики трубадурів
Кансона («пісня») складається з п’яти – семи строф і присвячена вишуканій платонічній любові (fin amors). Магістральна тема кансони – прославляння пані й почуття до неї. Приватні теми: чесноти дами, дія її краси на поета, перетворення природи в присутності пані тощо. Твори цього жанру могли присвячуватися вигаданій особі, що свідчить про пріоритет майстерності над відчуттям у поезії трубадурів і зайвий раз нагадує про умовність куртуазної любові.

Тенсона або партимен («суперечка», чи «розділена гра») – віршований диспут, у якому зазвичай беруть участь два поети, інколи це міг бути уявний «співрозмовник» (наприклад, любов чи Бог). Домінують такі теми суперечок: розбіжності прихильників «темного» і «ясного» стилів у поезії трубадурів; спірні проблеми куртуазної етики; можливі суперечності між формою етикету й моральним змістом куртуазії.

Сирвента – строфічна пісня, присвячена політичним, суспільним темам, що нерідко містила випади проти ворогів поета чи його сеньйора. Сирвента – пісня виклику, емоційний антипод кансони. Сирвенти могли бути спрямовані проти політичних супротивників трубадура, його малосимпатичних сусідів, колег по поетичному ремеслу, ідейних опонентів, нарешті, проти негідних дам.
Плач – пісня, в якій поет виливав тугу через смерть сень​йора, прекрасної дами або близької йому людини. На відміну від кансони, завжди присвячувалася реальній особі.
Пасторела – вірш, у якому відтворено романтичний діалог пастушки й лицаря, що хотів би її звабити. Жанр зі стійким сюжетом і системою персонажів. Твір зазвичай починався зі слів «Одного разу» або «Дівчино, сказав я їй». Змінними були лише місце дії (галявина, узлісся, поле тощо) та час (вес​няний ранок, серпневий вечір та ін.). Авторами переважно відтворено зустріч лицаря з пастушкою та суперечка між ними про співвідношення любові й станової нерівності.
Альба (буквально: ранкова зоря, світанок) – пісня про закоханих, що провели разом ніч. Альбу здебільшого написано від імені «вартового» або «друга», який повідомляв лицаря про необхідність розставання з пані через наближення світанку.

Балада – танцювальна пісня, яку складено з куплетів і повторюваних приспівів. У творах домінували такі теми: уславлення весни, оспівування кохання, висміювання ревнивого чоловіка та ін. Балади виконувалися під музичний супровід.

Характерною рисою поезії є помітний інтерес до людини, яка здатна не тільки молитися та воювати, але й ніжно любити, захоплюватися красою. Попри те, що в художньому доробку трубадурів домінувала лірика любові, тематичний діапазон поезій не обмежувався зображенням кохання до прекрасної дами. Співці своїми творами відгукувалися й на нагальні проблеми доби, осмислювали політичні та соціальні питання (наприклад, про елітарність лицарської культури, здатність простолюдина сприймати й творити красу тощо).

Із погляду суб’єктної організації структура лірики трубадурів характеризується як багатосуб’єктна. Образ прикрасної дами постає об’єктом творення, іделізованим у відповідності до законів краси. Наприклад, Джауфре Рюдель у кансоні, не наводячи точний опис зовнішності жінки, лише поодинокими штрихами вказує на її вишуканість. Ці деталі дозволяють читачеві вiдчути силу захоплення ліричного героя:
Та поки що я весь змарнів, –
Про неї мрію віддалік.
О, до прочан би я пристав
Та посох би з собою взяв,
Щоб бачить очі неземні! [22, с. 255].

Суб’єкт мовлення пасторели, перебуваючи в межах діалогічного світу, апелює до коханої. Така суб’єктна організація обумовлена жанровою специфікою творів, у центрі яких – зустріч поета або кавалера з дівчиною-селянкою. Подібну ситуацію осмислив у своїй пасторелі Маркабрюн: 
	– Любко, та ж феї літали,
Як у колисці ви спали,
Вашу красу захищали.
Тільки, прекрасна дівице,
Ви б іще кращою стали,
Якби мені ви сказали
Ближче до вас притулиться.

– Пане, з нудьги я зітхала,
Поки хвалу ви співали,
Марно мені набридали.
Лицарю, – мовить дівиця, –
Що б ви мені не бажали,
Скільки б ви клятв не давали,
їдьте в свій замок-темницю.
	Любко, ви надто ляклива, –
Може привикнути діва
Навіть найбільш вередлива.
Бачу я, красна дівице,
Вельми були б ви щасливі,
Якби зі мною могли ви
Міцно любов'ю упиться.
 – Пане мій, ніби та злива,
Ви клянетеся бурхливо,
Палко, завзято, чутливо.
Лицарю, – каже дівиця, –
Честь бережу я цнотливо,
Щоб від неслави, можливо,
Потім весь вік не журиться
[22, с. 257–258].


«Центром суспільного й художнього життя стала жінка – сувора феодальна епоха проходила повз неї, але тепер вона впевнено посіла своє місце в літературі. Цінність відчуттів зросла, і поезія подій поступилася першістю поезії особистих зізнань» [46, с. 244]. У ліриці трубадурів образ прекрасної дами зайняв приблизно таке ж місце, яке в релігійних творах відводилося образу Діви Марії. Однак, якщо Мадонна панувала на недосяжних небесах, то прекрасна дама – у серці закоханого поета [29, c. 7–8].
У ряді творів у центрі постає образ сміливого лицаря, що велично втiлює героїчне начало:
До серця рицар той мені,

Що, першим кинувшись у бій,

Летить безстрашно на коні,

Запалює загін весь свій

Відвагою п'янкою.

Ось бій шалений закипів,

І мчить боєць серед полів,

Рискує головою, –
Складу тому свій кращий спів,

Хто йде вперед на ворогів! [22, с. 256].
Художня розробка мотиву поклоніння земній людині, котра має фізичну та духовну іпостась, наділена історико-культурними ознаками, вказує на процес секуляризації, що відбивається в ліриці митців. Їх твори виходять за межі релігійних шукань, і, незважаючи на всю умовність і канонічність, відтворюють внутрішні переживання співця куртуазного кохання. Домінуючими психічними станами ліричного суб'єкта часто виступають закоханість, душевні муки, самотність, терзання, занепокоєння, щастя від можливості бачити кохану тощо. Поет часто акцентує на прагненні наблизитися до прекрасної дами, залучаючи для передачі своїх відчуттів такі поетикальні засоби, як епітети, повтори, психологічні паралелізми тощо. Наприклад:
Коли б Господь мене привів
Скоріш до неї віддалік.
Щоб я признатись їй посмів
І більш не мучивсь віддалік,
Щоб кожен кущ і кожен став
Ще кращим біля неї став,

Щоб стали обрії ясні!
На мене жаль, на мене гнів,
Що я кохаю віддалік.
Я чистим принести зумів
Своє кохання віддалік.
Сумним я від кохання став.
Невже святий мене скарав,
Щоб мучивсь я в страшній борні? [22, с. 255–256].
Як при зображенні ліричних ситуацій, так і при відтворенні героїв, митці керувалися стійкими уявленнями. Жіночий образ бачився ними в ілюзорно-ідеалістичному варіанті. На думку куртуазного поета, дама повинна мати виблискуюче золотом волосся, променисті очі, красиво окреслений ніс, пурпурні губи, руки з тонкими і довгими пальцями, витончені брови та ін. При цьому гострота й емоційна забарв​леність почуттів закоханого, що споглядав подібну досконалість, дорівнювалися перебуванню в раю. Згідно лицарських переконань, люди на землі та ангели на небесах тріумфували, побачивши витонченість прекрасної дами.
Твори трубадурів, звернені до прекрасної дами, що переважно була заміжньою жінкою (зазвичай дружиною феодала) є своєрідним проявом бунту людських почуттів у знеособленому становому світі, де в період Середньовіччя шлюб укладався виключно з ділових міркувань. Проявам почуття не було місця там, де звучав голос холодного розрахунку, заснованого на кастових прерогативах. У класичному вигляді лицарську любов спрямовано на порушення подружньої вірності.
Любовній ліриці трубадурів властива ідеалізуюча тенденція. Жіночі образи одночасно постають джерелом драматизму й об’єктом естетизації. Створюючи жіночий абсолют, суб’єкт мовлення ідеалізує його зовнішні риси, а іноді й душевні чесноти. Разом із тим, художньому світу поезій притаманне розуміння жінки як джерела чаруючої сили, що перетворює чоловіка, забезпечуючи повноту й змістовність його буття. Для уславлення «досконалої любові» поети використовували поняття та символи, які пропонувала їм епоха. Релігійна й феодальна фразеологія були цілком доречні там, де виникала атмосфера любовного служіння. Співець охоче визнавав себе васалом пані або, підкоряючись наказу амура, ставав її «полоненим».
Любов, загостривши відчуття прекрасного, змусила трубадурів під іншим кутом поглянути на навколишній світ, осягнути земну красу, гармонійність довкілля. Багатогранність, мінливість природи були цілком суголосними динаміці почуттєвого світу закоханих лицарів. Ліричним творам трубадурів (Бернарта де Вентадорна, Джауфре Рюделя, Гіраута де Борнейля та ін.) властиве використання словесного образу-символу весни (переважно травневої пори) для вираження поетичних мотивів зародження кохання. Цей же образ застосовано митцями й для увиразнення контрастності, дисгармонійності між світом природи, що пройнятий радістю буття, та переживаннями суб’єкта лірики через нездійсненність єдиного істинного призначення людини – кохання. Картини пробудження природи, що пов’язані з приходом весни, набувають нової смислової наповненості, зіставляються з інтимними мотивами, стаючи важливою гранню в передачі руху почуттів. Прикладом можуть бути рядки:
Мені під час травневих днів
Приємний щебет віддалік,
Зринає в пам'яті без слів
Моє кохання віддалік.
Навік я неспокійний став,
І не ростуть квітки між трав,

Як зимно у душі мені [22, с. 255–256]
Навіть у тих творах, де оспівано військові доблесті та чесноти лицаря, природа наповнює душу ліричного героя лег​кістю, розкутістю, допомагає зосередитись на своїх емоціях. Так, Бертран де Борн у сирвенті, вдаючись до художньої передачі картин природи, рельєфно відбиває напружений психологічний стан лицарів перед боєм:
Люблю травневий світлий час
І ніжні квіти весняні,
Люблю, коли чарують нас
Пташині радісні пісні,
І тішусь я красою
Рясних наметів і шатрів,
Розкиданих серед лугів,
Де гасла ждуть до бою
Ряди уславлених полків,
І вершників, і скакунів [22, с. 256].
Серед найбільш відомих трубадурів слід назвати Маркабрюна, Бернарта де Вентадора, Бертрана де Борна, Арнаута де Марейля, Арнаута Даніеля та ін.

Бернарт де Вентадорн (1140?–1195 рр.) був сином простих віланів. Однак, віконт де Вентадорн, в замку якого виріс поет, віддавав належне здібностям співця, його гарним манерам і голосу. Через кохання до дружини сеньйора митець був змушений покинути гостинний дім. Деякий час поет жив у Нормандії, потім у володіннях графа Тулузького. Після смерті останнього Бернарт де Вентадорн постригся в ченці. Поетичний доробок митця сповнений світлого радісного почуття.
Твори де Вентадорна повною мірою вписувалися в традиційний канон старопровансальської поезії «ясного стилю». Митцеві вдалося відтворити своєрідність внутрішнього світу ліричного героя, змусити читача відчути переживання, суголосні зображуваним. У його поезіях час​то звучала думка, що джерелом творчості має бути щире почуття. Зображуване поетом кохання співвідносне не лише з жагою насолод. Воно постає символом амбівалентної енергії, трактується як засіб внутрішнього перетворення, формування чеснот, духовного вдосконалення. Серед жанрового розмаїття куртуазної поезії Бернарт де Вен​тадорн надавав перевагу баладі, канцоні й альбі. Творча спадщина поета містить також вірші, що написані в діалогічній формі. Вони близькі до тенсони, однак не містять логічного елемента й прийомів схоластики.

Бертран де Борн (бл. 1140–1215 рр.) був представником високоповажного дворянства. Він народився в замку поблизу Перигорського єпископства, в місцевості дивовижної краси. Рано втративши батьків, де Борн отримав освіту при монастирі. У віці близько чотирнадцяти років його відправлено в замок Пуату здобувати військовий досвід та навчатися курту​азії: спочатку в ролі пажа батькового друга, через три роки – зброєносця. Згодом його посвячено в лицарі. Успадкувавши родовий замок, Бертран де Борн отримав змогу подорожувати. Деякий час він жив у родині Плантагенетів, товаришував із синами короля Генріха ІІ – Генріхом, Готфридом і Річардом, який пізніше отримав прізвисько Левине Серце. Де Борна полонила краса Матільди, сестри принців. У своїх віршах поет називав її Єленою, вочевидь за аналогією до прекрасної гречанки. Однак справжньою його пристрастю була війна. В одній із сервент поет зазначав:
Це дороге життя мені,
І не люблю я пить і спать.
Люблю гук сурем на війні
Іржання коней пізнавать
З атакою новою <…>
Барони! Жить війною
Нам краще, ніж на схилі днів
Закладом селищ і ланів [22, с. 256].
Кілька років Бертран де Борн воював із рідним братом Костянтином за замок Autafort, брав участь у протистоянні Генріха й Річарда Плантагенетів. Бойовий дух своїх васалів поет часто піднімав за допомогою дошкульних сервент, у яких інколи навіть називав імена недолугих вояків.
Поетичний спадок митця досить розмаїтий. Його представлено такими жанрами, як канцона, сервента, політична поезія, вірші «на випадок» тощо. У сервентах Бертрана де Борна відбито різноманітність життя південного Провансу кінця ХІІ століття. Автором написано кілька плачів із приводу смерті «молодого короля» (Генріха), у яких оспівано чесноти померлого, передано сум, безпорадність через усвідомлення невиправної втрати. Життя принца осмислено в цих віршах як ідеал куртуазії та доблесті: «він бився й співав», «міг куртуазності стать королем». Однак у поезії митця неодноразово зустрічаються невідповідності. В одній сервенті принца Генріха названо «королем боягузів», а в іншій – «імператором усіх хоробрих».
Нетрадиційним був також підхід поета до зображення прекрасної дами. У віршах де Борна оспівано не лише її зовнішність, а й душевні достоїнства. Зокрема в канцоні присвяченій Матильді Монтаньяк наголошено, що пані вирізняється своїми чеснотами: вірністю, демократичністю, почуттям власної гідності.
Арнаут Даніель народився в місті Ріберак, біля Провансу, тривалий час перебував при дворі короля Річарда І. Збереглося близько двох десятків його поезій. Твори митця характеризуються досконалістю форми. Автор працював у стилі, який називали «темним». Його поезії сповнено багатоплановими смислами. Твори вибудувано на основі складних асоціативних переплетінь.
Мінезанг
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Із останньої третини XII століття в Німеччині розпочався розвиток придворної лицарської культури. До початку XIII століття німецька куртуазна література, як лірика (мінезанг – «пісня любові»), так і епос (лицарський роман), досягла знач​ного розквіту.
Суттєвим фактором, що впливав на творчий процес, була відмінність історичних умов розвитку літератури й культури в західних та південно-східних регіонах Німеччини. Прямий вплив лірики провансальських митців на творчість німецьких поетів відбувався за умов безпосередніх культурно-географічних контактів із романською культурою, вищого рівня економічного та соціального розвитку піренейських районів у порівнянні із економічно відсталими регіонами країни. У результаті подібних культурних зв’язків у літературі Німеччини виокремився куртуазний напрям. Мистецька взаємодія обумовила як типологічну схожість тем, мотивів, сюжетів у поетичних творах мінезингерів та трубадурів, так і появу нової метричної форми, складної строфічної композиції, специфічного музичного супроводу, що значно відрізнявся від традиційних зразків (altheimischer Minnesang). Так, «тагелід» (поширена в мінезингерів «пісня дня») за структурою подібна до провансальської альби, а строфічна любовна пісня є близькою до кансони.
Південно-східні землі не зазнали значного впливу ідей і віянь куртуазної лірики трубадурів, оскільки тут домінували архаїчні культурні традиції. Специфіка поєднання народного світогляду з ідеями куртуазії в любовній пісні, що побутувала на території Баварії, Австрії та Швабії обумовила розвиток «народного» напряму мінезангу. Твори Кюренберга, Дітмара фон Айста та ін. наслідувачів народного стилю вирізнялися простотою метричної побудови, народнопоетичними вкрапленнями і, як правило, являли собою дво- або чотиривірші любовного змісту. Концепція любові в поезіях «народного» напряму була далекою від куртуазної доктрини.
Типові характеристики середньовічної цивілізації з приматом сили – активність, рішучість, бажання володарювання, інстинкт завойовника – знайшли своє втілення й у світі інтимних переживань ліричного героя лицарської любовної пісні. Так, поезії Дітмара фон Айсте вiдзначалися багатоплановiстю образного зображення особистостi, широтою розкриття її життєдіяльності, правдивicтю вiдтворення людського iснування:
«Прокинься, милий, час наспів!
Досвітній в липах чути спів, –
Маленька пташка, про що вона
Співає нам біля вікна?»
«Не руш мене, я сплю – ще ніч.
Та ось вже серцем чую клич:
Меч і війна, кохання й біль –
їх не розняти, шкода й зусиль!» [22, с. 261].

У своєму ставленні до об’єкта кохання суб’єкт лірики мінезінгерів – людина активна. Його поетична мова сповнена образів, що позначають дотики, рухи та дії. У художньому світі творів втілилося традиційне для середньовічного світогляду усвідомлення чоловічого начала як активного, а жіночого – як пасивного. Наприклад, у творі невідомого поета:
Я твій в дні щастя й дні біди.

Нікого іншого не жди.

Тебе замкнув я в моєму серці,

А ключик зник, хто й зна куди.
Лишайся в серці назавжди [22, с. 260].

Досить поширеними були й так звані «жіночі пісні», де суб’єктом мовлення виступає жінка, а то й дівчина. Ці твори мають різне ідейно-емоційне звучання, характеризуються широтою охоплення дійсності. У деяких із них виведено образи самотньої жінки, удови, які позбавлені соціальної перспективи. Вони журяться, плачуть, страждають, їхні мрії маревом ідуть у небуття:
Тихо зронила сльозу з-під вій:
«Щастя моє, чоловіче мій!
Доки ж тебе чекатиму я?

Радість з тобою зникає моя» <…>

«Скажи свому рицарю, джуро, щоб він не побивався,

Від мене благай, щоб веселий він був,
проси, щоб з журбою не знався.
На глум він мене залишає,
Та, мабуть, того й не знає.
Чому я плачу й сумую чому,
Могла б я сказати тільки йому» [22, с. 261].

Є й твори, у центрі яких дівчина, що мріє про кохання, обирає собі друга життя, черпає сили в природі. Її емоції по-жіночому складні й багатогранні, а в душі коханню надана роль абсолюту. У цих творах передано віру у вічне кохання, прагнення моральної чистоти відносин. Переживанню ліричної героїні притаманні різноманітні внутрішні заборони.
Разом із тим, у ряді творів відчутна домінанта первинного чуттєвого начала. Лірична героїня досить відверта в проявах бажання. У подібному руслі до передачі динаміки живого почуття вдавався Вальтер Фон Дер Фогельвейде в поезії «Під липою…»:
Глянь, як горять мої уста!

Він не вагався –
Послав уміло

З чудових квітів постіль для нас,

Та ще й сміявся

Сердечно й мило;

Коли б прийшов туди хто з вас,

Троянда б вам розповіла,

Тандарадай,

Де головою я лягла.

Приліг мій милий

Близенько скраю, –
О милий боже, о честь моя!

Що ми робили,

Ніхто не знає

У цілім світі – лиш він, та я.

Та пташка крихітна одна,

Тандарадай,

Але не скаже і вона [22, с. 262].

Німецькі поети не прагнули до прямих запозичень із провансальської лірики. Застосовуючи у творчості переважно традиційні сюжетні зразки любовної поезії, проявляли ініціативу. Проте незмінним залишався культ служіння дамі серця. Наприклад, у поезії Вальтера Фон Дер Фогельвейде:
Жінко, честь тобі й хвала

я співаю

і чекаю

ласк твоїх, твого тепла [22, с. 263].
Віддаленість об’єкта поклоніння зумовлює домінантний стан смутку й томління. Так, ліричний герой поезії «Це б мені співати…» Конрада Фон Вюрцбурга, вбираючи світ душею, приходить до невтішних істин. Відтак любов ним сприймається як джерело емоційних катастроф:
Журно до нестями –
Більше я піснями
Не прославлю май.
Полюбив я вроду,
Вірну не мені, –
Сліз моїх не бачить.
Мовби я не плачу,
Не люблю без меж.
Маю в нагороду
Повні жури дні,
Втіхи не шукаю,
Та її не маю
І від маю теж [22, с. 262].

Коханню відводиться пріоритетна роль у житті ліричного героя. Воно – смисл життя, незнане світло, вічна таємниця. Любов важлива для нього як засіб духовного очищення, у поетичному світі вона виступає шляхом виходу з буденності, джерелом радості, першоосновою оновлення й духовного розвитку.
Разом із тим, поезії мінезингерів мають стриманіший характер, ніж лірика трубадурів. Їхні твори часто забарвлені в релігійні тони. Німецькі поети більш схильні до рефлексії, моралізації, до пе​ренесення житейських проблем у сферу умоглядних. Наприклад, лірика Вальтера Фон Дер Фогельвейде стала багатою скарбницею пі​з​нання ду​ховного світу людини. Від​ображення плинності часу, позачасових моральних цінно​с​тей через процеси індивіду​альної свідо​мості поглиблювало мотива​цій​ну сферу суб’​єкта лірики:
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Світе, хоч я твій слуга
ти тікаєш геть чомусь
наче дим і пилюга
я ж услід щосили в'юсь

вийся без упину
я свою годину
вижду і тебе покину <…>

Світе, вваж моє прохання
мудрих будь-коли нас любиш
вважиш дурнів побажання
то лише себе погубиш
поки є чесноти

стародавні доти

люди вчаться зло бороти [22, с. 264].

Серед найяскравіших поетів-мінезингерів куртуазного напряму слід назвати Фрідріха фон Хаузена (близько 1150 – 1190 рр.). У його віршах переважають меланхолійні тони, простежуються античні ремінісценції. Так, у пісні «О, яка вона була горда» ліричний герой порівнює себе з Енеєм, висловлює переконання, що його обраниця ніколи не погодиться стати Дідоною. Одержимий любов'ю, він тікає від неї, відправившись у хрестовий похід. Поет-воїн припускав, що порятунок від болісних переживань можна знайти в служінні Богу («З моїм упертим серцем у сварці тіло»).
Пісні Рейнмара фон Хагенау (близько 1160–1205 рр.) – це переважно скорботні монологи, наповнені скаргами й докорами. Суб’єкт його лірики мандрував лабіринтами своєї душі та зовнішнього світу, сповнивши серце тугою. У ХІХ столітті представник «швабської школи» романтиків Л. Уланд, характеризуючи творчу манеру автора, називав митця «схоластом нещасливого кохання», підкреслював трагіко-драматичний пафос та специфічний поетикальний характер пісень митця [14, c. 312].

Мінезинги Генріха фон Морунгена (близько 1150–1222 рр.) мали більш оптимістичний характер. Навіть ситуації нерозділеного кохання відтворено автором у життєстверджуючому ключі. Емоційний темпоритм його творів переважно бадьорий, сповнений віри у всеперемагаючу силу любові. Ліричний суб’єкт поезій митця відчуває потяг до нового, незнаного, а розраду відшукує в спілкуванні з навколишнім. Іноді ж почуття любові автором потрактовано як руйнівне начало, в ореолі демонічної сили, містичності.

Вершиною німецької середньовічної лірики вважається творчість Вальтера фон дер Фогельвейде (близько 1170–1228 рр.). Творчу спадщину митця склали близько двохсот віршів. Майстер розширив межі національної поезії, збагативши її новими темами й формами. Митець був бідним лицарем, що вів неспокійне життя шпільмана й лише на схилі віку отримав від імператора Фрідріха II невеликий маєток, про що радісно сповістив світ рядками поезії «Є у мене лен».
Творчому доробку Вальтера фон дер Фогельвейде властиві глибина почуттів, задушевність, оптимістичність. Митець демократизував поезію мінезангу. Черпаючи з народних джерел поетичну образність, він, подібно вагантам, разом із «високою любов'ю» прославляв любов «низьку», яка не підкорюється куртуазним настановам. Для автора справжня любов – це завжди взаємність, оскільки, на його думку, одне серце не може її вмістити. Прикладом можуть бути рядки з поезії «Любовне кредо»:
Вірю, що любов моя

принести одвітну радість має в майбутті.

Та коли ясна зоря -
лиш обман, то мало втіхи буде у житті
хай мене пізнавши, страсть

в ній заграє

серце запалає

хай мені блаженство дасть [22, с. 263].

У переважній більшості мінезангів Вальтера фон дер Фогельвейде виписано образ простої дівчини, що сердечно відповідає на почуття ліричного героя. Так, у відомій поезії «В гаю під липою» з веселим рефреном «тандарадай», написаній в дусі народної «жіночої пісні», автором оспівано «низьку любов»:
Під липою

В зеленім лузі,

Ген недалечко від ріки,

Як після свята,

Трава прим'ята

І потолочено квітки.

Співав там соловей в гаю,

Тандарадай,

Солодку пісеньку свою.

Прийшла я смерком

У луг зелений,

А він раніш туди прийшов;

Зустрілись ми -

І в серці в мене

Зашумувала ніжна кров.

Ми цілувались? Раз до ста!

Тандарадай,

Глянь, як горять мої уста! [22, с. 262]

Наприкінці життя муза Вальтера фон дер Фогельвейда втратила життєрадісність. Поетом оволоділи релігійні настрої. У більшості творів цього періоду наскрізним є мотив зневіри, розчарування. Із віршів вимальовується обрис скеп​тичного ліричного героя, переконаного в тому, що світ яскравий і привабливий тільки зовні, всередині ж він – чор​ний і страшний, як смерть («На жаль, промчали роки, згоріли всі дотла»).
Оригінальність творчої манери, майстерність письма й актуальність проблематики зумовили формування школи Вальтера Фон дер Фогельвейде, яку складали його шанувальники й послідовники.

У XIV і XV століттях настала криза мінезангу. Кур​туазний елемент у німецькій літературі відійшов на другий план, поступаючись місцем побутовим зарисовкам і роздумам про стан сучасного митцям суспільства.
Лицарський роман
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Традиції середньовічної лицарської романістики започатковано в першій половині ХІІ століття в північній частині Франції. Куртуазні романи формувалися як придворний епос. Вони призначені для читання в маленьких групах або наодинці. Ці твори, на думку В. Жирмун​ського, «є витвором розвинутого феодального суспільства, у якому рицарське служіння дамі та рицарські пригоди (aventures) розгорнуті як ідеальна проекція суспільного світогляду середньовічного рицарства» [12, с. 182].
Термін «роман» спершу позначав лише віршований текст живою романською мовою на відміну від твору латиною [33, с. 548–549]. Подібна історія появи терміну ускладнює визначення жанрових констант рицарського роману. Так, М. Бахтін вказав на відсутність суто «романного» начала у творах цього жанру. Це твердження він пояснив домінуванням у них монологічних тенденцій. На думку дослідника, подібна художня особливість свідчить про спорідненість середньовічних романів із героїчним епосом. Учений наголосив, що власне «романне» начало містить у своїй основі принцип «багатомовності», а його сутність полягає в діалогіч​ності [2, с. 425–455].
Г. Косіков називав рицарський роман «казково-авантюрним» супутником епосу [19, с. 61]. До визначення концептуальних ознак жанру він підходив із позиції історико-типологічного протистояння епосу та роману. Згідно з нею суть роману ґрунтується на принциповому розпаді епіч​ної єдності, що базувалася на злитті світогляду особи з колективними ідеалами. Саме в процесі «визволення» героя від надособових ідеалів, у народженні «самодостатньої» особистості дослідник вбачав головну романну колізію [19, с. 52].

Г. Рубанова, В. Моторний також зауважують, що художні особливості творів цього жанру обумовлено певним ростом індивідуальної самосвідомості середньовічної людини. «Якщо в героїчному епосі герой здійснює подвиги в ім'я племені чи держави, то в романі на першому плані – власні інтереси особистості. Типовим персонажем роману є мандрівний рицар, який іде на подвиги та «авантюри» (пригоди) заради слави, морального вдосконалення та на честь своєї дами. Як і в куртуазній ліриці, велике місце в романі відводиться жінці і темі кохання, а також морально-етичному аспекту, проблемі виховання молодої людини та деяким іншим» [30, с. 98].
Разом із тим інтенсифікація особистісного начала в куртуазному романі є досить відносною, адже герой творів – людина внутрішньо статична. Вона не протистоїть суспільним цінностям, її поведінка цілком обумовлюється куртуазним світоглядом, відповідає соціальним законам та правилам. Подібний поведінковий тип являє собою «нову формацію епічного героя» [19, с. 59].
У центрі переважної більшості лицарських романів – актуальна для Середньовіччя колізія честі та любові. Однак, для розкриття конфлікту митці послугувалися традиційними сюжетами, вдаючись до нової, сучасної їх інтерпретації. А. Веселовський, досліджуючи норми середньовічної естетики та поетики, стверджував, що тогочасний літературний мотив або сюжет був переосмисленням певної традиційної поетичної «формули» або «схеми» [3, с. 493–498].

«Із Франції, як передової країни розвинутого феодалізму, куртуазні романи, як жанр, проникають у рицарську літературу других європейських країн, зберігаючи при цьому ті ж класичні сюжети. Літературна взаємодія має переважно характер перекладів, але перекладів творчих, таких, що пристосовують запозичений жанровий та сюжетний зразок до ідейних запитів іншої літератури та до місцевих літературних традицій» [12, с. 183].
Художній світ рицарських романів характеризується наявністю різних часових площин, локалізацією в сюжетах минулого рис куртуазії. У часовому вимірі, на думку Л. Колосникової, рицарський роман «використовує авантюрний час античного роману випробувань, але з'являються і нові атрибути: суб'єктивна гра часом, порушення елементарних часових пропорцій» [18, с. 13].
Французькі рицарські романи за тематикою поділяються на три цикли: античний, бретонський, візантійський.

Твори античного циклу розроблялися із середини ХІІ століття. До цієї групи лицарських романів традиційно від​носять «Роман про Олександра», «Роман про Трою», «Роман про Фіви», «Роман про Енея». Сюжети цих творів запозичено з античної літератури та історії. Так, у «Романі про Трою» інтерпретовано історію облоги Трої, використано ряд міфів, матеріали «Іліади» Гомера тощо. Персонажами ж твору є благородні лицарі, що захищали куртуазне кохання Єлени й Паріса від варварів та греків, які намагалися повернути красуню чоловікові.
«Роман про Олександра» побудовано на основі античних джерел часів пізнього еллінізму. Зі сторінок роману перед читачем поставав не геніальний правитель античності, а славний лицар, що осягнув і засвоїв усі тонкощі лицарського кодексу честі: він не лише вправно володів зброєю та їздив на коні, а й знався на мовах, грав на музичних інструментах, умів куртуазно говорити з дамами про кохання. У творі переважає фантастичний елемент та авантюра.
«Роман про Енея» – середньовічна інтерпретація «Енеїди» Вергілія. Оповідач прагнув осмислити проблему існування любові як природної пристрасті та прояву куртуазного етикету. Перший інваріант реалізовано в лінії Еней – Дідона. Любовну жагу Дідони зображено як нездоланний недуг, що призводить до трагічних наслідків. Друга сюжетна лінія (Еней – Лавінія) ілюструє ідею превалювання любові, яка піддається осмисленню й контролю, являє собою зразок поміркованості та розумної гармонійності. У розгорнутих монологах героїня аналізує свої почуття, намагаючись приборкати пристрасть.
Романам античного циклу властиве акцентування на зовнішніх проявах життя аристократії. Зокрема в деталях описано елементи одягу персонажів (наприклад, плаща подареного Дідоні), зброї (бойові облаштунки амазонки Камілли), полювання, веселого бенкету.

Бретонський цикл сюжетно пов’язаний із кельтськими фольклорними джерелами. Одним із витоків рицарських романів бретонського циклу була латинська хроніка валлійського клірика Гальфріда Монмаутського «Історія королів Британії» (1136 р.), яку на французьку мову переклав англо-нормандський поет Вас.

У межах бретонського циклу реалізовано чотири групи сюжетів: бретонські ле, історія Трістана та Ізольди, оповіді про короля Артура та лицарів Круглого столу, історія святого Грааля.
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Артурівські романи або романи Круглого столу. Легенди про короля Артура та його лицарів стали основою для більшості рома​нів бретонського циклу. Для цих творів характерний чітко структу​ро​ваний простір. Саме двір короля Артура в романах являє собою куль​турний центр рицарства. Це від​правна точка і одночасно кінцевий пункт подорожей героя.
Першим і найвідомішим трувером, що розробляв сюжети артурівських легенд був Кретьєн де Труа (Chrtien de Troyes) (близько 1130–1191 рр.). Про життя цього поета відомо небагато. Вірогідно, що він жив при дворах можновладців, таких як Марія Шампанська чи Філіпп Фландрський. Неабияку освіченість митця засвідчують його майстерні переклади «Метаморфоз» і «Мистецтва кохання» Овідія на дав​ньофранцузьку. Збережено п’ять романів цього автора: «Ерек та Еніда», «Кліжес», «Івейн чи Лицар з левом», «Ланселот чи Лицар воза», «Персеваль».

Романістика Кретьєна де Труа, на думку О. Михайлова, характеризується специфічною композиційною організацією, що визначається трьома опорними моментами. Спочатку молодий лицар мандрує, здійснює подвиги, завойовує даму серця. У наступній частині оповіді реалізується «романний конфлікт»: особистісні інтереси героя вступають у конфлікт із суспільними приписами, з лицарським кодексом. Центральним стає вирішення внутрішніх протиріч героя. І, нарешті, третій смисловий блок: персонаж відновлює порушену гармонію [25, с. 88].
Сюжетно-композиційна організація роману «Ерек і Еніда» відповідає наведеній схемі. Юний лицар вирушає в погоню за потворним карликом, який образив Геньєвру, дружину короля Артура. Перемігши лицаря, в якого служить винуватець конфлікту, Ерек повертається до королівського двору з нареченою, прекрасною Енідою. Ця частина оповіді завершується пишним весіллям. Далі розгортається власне романний конфлікт: захоплення юнака любовними втіхами та родинним затишком, всупереч рицарському обов’язку призводить до відкритого засудження такої поведінки оточуючими. Ерек вирушає шукати ратних пригод, але в похід бере із собою кохану дружину. Конфлікт вирішується шляхом гармонійного поєднання доблесті та почуттів.

Твори Кретьена де Труа про лицарські подвиги, Артурівський двір і Грааль користувалися широкою популярністю і слугували зразком для наслідування багатьом авторам.
Візантійський цикл є найменш розробленою групою лицарських романів. Сюжетна організація творів близька до пізньогрецьких романів «злиднів». Вплив візантійської літератури помітний у художній структурі анонімних романів про Флуаре та Бланшефлор, про Окассена та Ніколет, а також у деяких романах Гуона де Ротеланда. Ці твори характеризуються ідилічним тоном оповіді, зменшенням ролі чудесного та феєричного, домінуванням побутового аспекту, насиченістю середземноморськими елементами. Особа героя в цих романах проходить випробовування не в лицарських поєдинках, а в любовних стосунках. Твори вирізняються певним демократизмом: у їх образну структуру введено ряд простонародних персонажів, а деякі епізоди осмислено з позиції народу. Попри всі відмінності, вони цілком вкладаються в загальну схему куртуазної літератури.

Поезія школи «солодкого нового стилю»

У результаті ІV Хрестового походу поетична школа провансальських поетів припинила своє існування, а культурний центр перемістився в Палермо. Тут виникла «Сицилійська школа поетів», до складу якої входили такі митці, як: Гвідо делле Колоні, Акопо да Лентіні, Данте де Мандано та ін. У поетичній творчості вони застосовували багатства розмовної мови, орієнтувалися на лірику провансальських трубадурів (переважно в питаннях організації художнього тексту). Мотив «любові-страждання» був провідним у ліриці сицилійців, а суперечливе поєднання духовного й тілесного не раз ставало джерелом драматизму переживань ліричного суб’єкта. Мінорність його світобачення коливається від тимчасового настрою суму й журби через нещасливе кохання до усвідомлення самотності й відчуженості у сприйнятті світу. Жанрову специфіку лірики сицилійців обумовило тяжіння до оспівування любовної туги, внутрішньої спустошеності, духовних переживань особистості. Митці віддавали перевагу канцоні, інколи вдавалися до створення сонету. Ними не розроблялися такі жанри, як пасторела, альба, канонами яких передбачено художнє відтворення щасливого кохання.
Сицилійська школа існувала до середини ХІІІ століття. Зі зміною напрямів літературного руху з’явилися творчі осередки в Болоньї та Флоренції. Діяльність одного з них (у Болоньї) пов’язана зі знаменитим університетом – тогочасним центром розвитку філософських та юридичних знань. Тут створено зразки філософської лірики, в яких абстрактну ідею змальовано в формі жіночого образу. У цій поезії почуттю любові надано піднесеного, одухотвореного харак​теру, а образ прекрасної пані постає символом істини та чеснот. Це літературне утворення отримало назву школи «солодкого нового стилю» (стильновистів). Її поетика, як зауважено П. Хлодовським, «виникла на основі нового ставлення не тільки до попередніх форм поезії, але й до самої дійсності <…> Поетиці й навіть поезії «стильновистів» був властивий деякий езотеризм, породжений їх прагненням піднятися над стихією місцевих простонародних говорів» [44, с. 45].
[image: image17.png]¢ AV S‘,I’O(t unyacoe

(3} wele ﬁu{mt pﬁw—h:u(’cuﬂne

026 erffics Ranole aler [
> b [
E Ceere non b yoBleme bader il

LR R P AP PP SPPY vd . Y



Лідером школи був Гвідо Гвініцеллі, за деякими джерелами Гуініцеллі, (Guido Guinizelli dei Principi) (1235–1274 рр.). Поет у своїх творах продовжував традиції провансальських трубадурів. Однак образ «дами-володарки» він ставив на другий план. У центрі поезій митця був духовний світ закоханого, його відчуття, «захоплене й піднесене» серце. Наскрізними образами поезії Гвідо Гвініцеллі були любов і шляхетність. Поет не пов'язував поняття шляхетності зі становою приналежністю. Змістом цієї етичної категорії були чистота почуттів, здатність на самопожертву, сила духу тощо. Любов же, вважав митець, повинна спрямовуватися до вищих духовних сфер, сприйматися як знак божественної благодаті. Тому образ коханої в ліриці Гвідо Гвініцеллі наділено рисами ангела, Діви Марії, він оповитий ореолом святості, струменем божого благословення. Кращим його твором уважається канцона «Al cor gentil ripara sempre amore Come alla selva augello in la verdura» («У благородному серці завжди перебуває любов, як у зеленіючому весною лісі – птах»).
Продовжувачем ідей славетного попередника став Гвідо Кавальканті (1256–1300 рр.). Митцем по-новому інтерпретовано традиційну для куртуазної літератури тему кохання. Любов йому бачилася як руйнівна сила, що, мов «безжальний стрілець», може вбити того, хто піддався її владі. Джерелом цього почуття, на думку поета, є пам'ять, адже саме в спогадах, зберігається обрис ідеальної краси. Цю ідею автором реалізовано в канцоні «Дама мене просила…». Уперше в середньовічній поезії любов подано як суб’єктивне, виключно індивідуалізоване почуття. «Використовуючи систему метафор, емблем і персоніфікацій, Кавальканті об'єктивував свою любов <…> Любов, Співчуття, Страх, Прощення перетворилися в його віршах на персонажі людської трагедії, що не стикаються з реальною дійсністю, а розгортаються в межах сновидінь, осяяних рівним, яскравим світлом. Але це не позбавляло вірші Кавальканті поетичної життєвості. Не зважаючи на свідому рафінованість мови та абстрагованість ситуацій, його персоніфікації не перетворилися на абстрактні алегорії» [44, с. 50].
Становлення та розвиток «низової» західноєвропейської літератури XII–XVI століть
Зародженню літератури міста сприяло посилення ролі цієї територіальної та адміністративної одиниці в різних сферах середньовічного суспільного життя. «Імпульси, які йшли від цього соціального організму, що об’єднав у собі форми економічного, політичного та духовного життя, визначили перспективи розвитку суспільства в цілому» [15, с. 21]. Різними соціальними прошарками городян (цехових ремісників, нотаріусів, слуг, купців та ін.) сформовано систему нових суспільних стосунків (іноді аж до руйнування влади сеньйора та створення самоврядування). Ці зміни сприяли трансформації гносеологічної сфери та картини світу середньовіч​ної людини. Мешканці міст у порівнянні із селянством відрізнялися відносними інформованістю, широтою світогляду та демократичністю поглядів. Політичне визнання бюргер​ства ствердило думку про те, що права особистості не визначаються виключно її спадковою приналежністю до знатного роду. Розквіт літератури міста обумовило також зростання загального рівня освіченості, швидкі темпи розповсюдження та вдосконалення книгодрукування.

Моральні цінності, що домінували в середньовічному місті орієнтували людину на ідеали рівності та справедливості. Вони виражали інтереси більшості соціальних груп, визначали тип поведінки, необхідний конкретно-історичній ситуації. Ідеалу сеньйоро-васальної залежності, заснованому на експлуатації, віднині протистояла система цінностей, в основі якої стояла власна праця як запорука гідного життя. Городянами засуджувалося неробство, громадянська пасивність, безініціативність, непорядність. Неабиякої ваги набували такі моральні чинники, як: повага до праці, невичерпний оптимізм, життєва мудрість, хазяйновитість, дбайливість, самостійність тощо.
У міста прагнули попасти жебраки, мандрівні актори, волоцюги. «У середньовічній Європі було навіть вигідно вважатися бідним. У старі часи злидень, що стукає в дім багача, сприймався посланцем Бога, якщо не самим Христом, який взиває до милосердя» [9, с. 164]. Ле Гофф Ж. у праці «Цивілізація середньовічного Заходу» писав: «Кількість убогих і повага, якою вони користувалися – францисканці та домініканці зробили із зубожілих духовну цінність – засвідчують існування безробіття, яке опікали та почитали. У другій половині ХIII сторіччя в Гільома де Сент-Амура та Жана де Мена з’явились перші нападки на здорових жебраків» [7, с. 342]. 
Поступово погляд на цю проблему змінився, і цю категорію людей почали сприймати як гультяїв, що не бажають працювати. У деяких крупних містах неробами організовано власні «братства», іноді їх визнавали офіційними старцями та брали податки. Субкультура жебраків містила ряд компонентів: особливий жаргон, традиції, специфічний фольклор, пісні, матеріальні атрибути екіпіровки (грим, лахміття, штучні горби тощо). У їхній поведінці поєднувалися зовнішній кураж і внутрішня невпевненість. Життєва позиція цих людей вирізнялася схильністю до паразитизму та безвідповідальності, прагненням волі кардинально відрізнялась від етичних установок більшості городян.
Контрастність реалій середньовічного міста вплинула на його літературу. Вона характеризувалася широким емоційним діапазоном, пристрасним ставленням до дійсності, у якому поєднано захоплення різнобарвністю буття й одночасно розчарування від усвідомлення його недосконалості.
На ціннісно-смисловому рівні література міста увібрала в себе гуманістичні здобутки своєї доби, особливості духовного розвитку нового типу особистості. У цих творах певній трансформації підлягали раніше сформовані рицарські та релігійні ідеали. Як зазначено Г. Косіковим, «якщо в куртуаз​ній літературі ці ідеали мали підкреслений сублімований характер, то в буржуазному середовищі вони стали проектуватися на прозаїчну житейську практику. У результаті, з одного боку, рицарська топіка значною мірою визначила самий вигляд жанрів міської літератури, з іншого – гострий і тверезий погляд городян легко помічав слабкості рицарського світобачення, невідповідність між реальною дійсністю та куртуазними цінностями. Звідси сатирична й дидактична спрямованість міської літератури» [20, с. 53–54].
Найпоширенішими жанрами міської літератури були фабліо (шванки), «тваринний епос», дидактично-алего​рична поезія, міська лірика, містерії та міраклі.

Фабліо в країнах французького мовного ареалу (у німець​комовних країнах – шванки; у англомовних – джести) – невеликі, комічні оповіді, анекдоти віршованої форми. Вони були поширені в Європі з кінця XII по XIV століття.
Зважаючи на усний характер побутування більшість творів цього жанру не збережено. Сюжети фабліо походять від «трікстерів» – давніх оповідок про дотепних мудреців чи винахідливих шахраїв. Предметом осмислення в фабліо є «проза життя». Сюжет латентний: події зображуються стисло, розвиваються динамічно, твори не мають жодної зайвої деталі. Фабліо притаманні дотепність, гострота, влучність висловлювань. На ідейно-емоційному рівні вони демонстративно приземлені, часом – вульгарно-грубуваті, часто містять досить непристойні жарти. Їх смислове навантаження полягає в специфічній повчальності, яку проілюстровано яскравими, інколи парадоксальними прикладами. Лаконічно сформульовану мораль подано на початку або в кінці оповіді.
У фабліо відсутнє вичерпне змалювання образу-персонажу, всі вчинки героїв не лише психологічно, але й сюжетно вмотивовані. Тому характерною особливістю творів цього жанру є не заглиблення в психологію персонажів, а висока сюжетно-ситуаційна напруга розповіді. Образну систему фабліо або шванків, на думку О. Сидоренко, складають три компоненти: суб’єкт комізму (той, хто ініціює сміхову ситуацію, як правило, це шахрай або блазень), об’єкт комізму (той, хто висміюється), сторонній спостерігач (той, хто вказує публіці на об’єкт коміз​му і виступає рупором авторської позиції) [35, с. 12]. Персонажами творів є представники різних суспільних верств: лицарі, селяни, ремісники, купці, священики, дружини простих городян, благородні пані тощо.
До поетичної обробки фольклорних переказів звертались руанський соборний канонік Анрі д’Анделі (автор оповідки «Про Арістотеля»), Рютбеф (автор популярного у Франції «Заповіту віслюка»), австрійський письменник Штрікер (його перу належить шванк «Піп Аміс»), поет Філіпп Франкфуртер («Історія священика з Каленберга») та ін. Всесвітню славу шванкові як жанру принесла анонімна народна книга про Тіля Уленшпігеля.
У творах осмислено проблеми міжособистісних стосунків (переважно взаємини між представниками чоловічої та жіночої статі), певні поведінкові вади кліру (порушення закону целібату, низький рівень освіченості кліриків, жадібність та ін.), взаємовідносин майстрів із підмайстрами (у шванках) тощо. Етичні пріоритети авторів оповідок були діаметрально протилежними: утвердження чесності, перемога хитрості, констатація обов’язкової поразки довірливої людини, винагорода за віру та відданість тощо. Симпатія оповідачів на боці життєво активної особистості, котра завдяки реалізації своєї завдяки розуму, дотепності та гострому слівцю завжди досягає своєї мети.
У малих комічних жанрах міської літератури також від​творено уявлення городян про потойбічний світ, який вибудувано подібно до суспільної ієрархії. В оповідці «Про те, як вілан супречкою добився раю» показано, як після смерті селянин намагався потрапити в царство небесне. Там він зіт​кнувся з протидією святих, котрі не приховували свого презирства до простолюдинів. Зокрема святий Хома доводив, що рай – це «обитель для куртуазних» [41, с. 313].

У ряді творів відбито мрії середньовічної людини, що часто перебувала в напівголодному стані, про щедру трапезу. Свідомість людей містила пам’ять про біблійні чудеса, пов’язані з їжею (манною небесною в пустелі, можливістю кількома хлібинами нагодувати тисячі людей тощо). Бажане сите існування знаходило художнє вираження в фантастичних сюжетах фольклорних творів, дії яких розгорталися в країні Кокань. Цей локатив присутній у французькому фабліо «Кокань», англійській поемі «Країна Кокань».

«Тваринний епос» у європейській літературі репрезентовано «Романом про Ренара». Джерелами твору були казки про тварин та греко-римські байки, творчо засвоєні в епоху Середньовіччя. У ХІІІ столітті розрізнені частини, що укладалися переважно кліриками, оформлено в циклічну поему. Вона складається з серії епізодів (авантюр), об’єднаних у тридцять розділів («гілок»). Схема розвитку подієвого ряду в поемі неоднорідна. Оповідь у процесі розгортання змінює розважальний характер на моралізаторський, сатиричний.
Поема починається описом бенкету, влаштованого левом Ноблем. Лис Ренар був єдиним, хто ризикнув не з'явитися на свято. Цар звірів розізлився. Із усіх боків на лиса посипалися скарги. Виявилося, що той зґвалтував дружину вовка Ізергіна Гризетту; розтерзав курку Пінту; заманив ведмедя Брьона на пасіку, де той застряг у дуплі й був побитий людьми; одурив левового посланця кота Тібера. Дізнавшись про ці злочини, Нобль оскаженів і оголосив Ренару війну.
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Звірі взяли в облогу фортецю, де переховувався хитрун. Уночі лис зв’язав сонним звірям лапи й хвости, після чого влігся поруч із левицею. Прокинувшись, лісові мешканці влаштували ґвалт, а вдіяти нічого не змогли: їхні кінцівки були зв’язані. Однак, слизняку Медліву вдалося вхопити Ренара за хвіст. Нобль виніс суворий вирок – вигнання. Лис змушений поневірятися, ховаючись від усіх. Рятують його лише хитрість і винахідливість: за допомогою лестощів він видурює шматок сиру у ворони; удавши із себе мертвого, краде в рибалок улов; позбувається переслідувань вовка Ізергіна. Хитрощі ж допомагають Ренарові здобути прихильність лева, якого облудник начебто вилікував за допомогою вовчої шкури, котячої шерсті та оленячих рогів.
Військовий похід ко​роля звірів створив благо​датні умови для нових інсинуацій дурисвіта, який оголосив себе спадкоєм​цем трону. Повернувшись із походу, лев приступом узяв фортецю. Ренара, який майстерно удав із себе мертво​го, викинуто в канаву.
У центрі твору зображено постать хитрого ошуканця й лицеміра лиса Ренара. Він час від часу змінював своє амплуа: типовий фольклорний «пройдисвіт» проявляв себе то як утілення вселенського зла, то в ролі веселого доброго жартуна, зразкового сім’янина, батька трьох прекрасних дітей. Лис постійно грає різноманітні ролі. Так, на початку твору Ренар удає з себе маляра, потім бретонського жонглера, набожного ченця, лікаря, що отримав освіту в Салерно та Монпельє.
Крім того, у творі діють інші персонажі. Алегоричні образи є представниками певного рівня суспільної ієрархії. Так, верхівку соціальної піраміди уособлює цар звірів лев Нобль та його дружина. Крупними феодалами є вовк Ізергін, ведмідь Брьон та лис Ренар. Їхні васали – півень Шантеклер, кіт Тибер, барсук Гримбер. Соціальний прошарок простих городян представлено равликом Тардифом, цвіркуном Фробером, зайцем Куаром.
У цілому поема являє собою пародію на життя феодального суспільства, в якому керували жадоба, жорстокість, хит​рість, егоїзм, страх. Оповідач стверджував, що королі погано ставляться до своїх підданих, привласнюють чуже майно, чинять беззаконня:
Для мирних, лагідних тварин

Настало не життя – полин.

Ні сірий Заєць, ні Ховрах

Не можуть подолати страх.

Могутній Тигр і Леопард

Закон перевели на жарт,

І не втекти від них ніяк:
Ренар, як і вони, хижак.

Вони спустошують наш край

Під клич «Грабуй та убивай!» [22, с. 376]
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У творі простежуються паралелі з подіями реальної дійсності. Так епізод захоплення влади лисом асоціюється з подіями, що відбувалися в королівській родині Плантагенетів (конфлікт Іоанна Безземельного з Річардом Левине Серце). У романі змальовано ряд батальних сцен, суголосних епічним формулам героїчних епосів (облога Сарагоси, бій Роланда, суд над зрадником Ганелоном тощо). При цьому у творі мотивацію поведінки персонажів свідомо знижено для увиразнення контрасту між високими прагненнями ідеальних епічних героїв і приземленими утилітарними бажаннями алегоричних персонажів.
Комічний ефект значною мірою досягається завдяки балансуванню між світом тварин і світом людей. У змалюванні персонажів поєднано звички представників фауни й утілено риси відповідних соціальних типів феодального суспільства. Оповідачем із тонкою іронією висвітлено людські недоліки, притаманні як особам королівської крові (Необль недалекий і упертий, левиця Фьйор зрадлива), так і простим городянам (півень Шантеклер самозакоханий і пихатий, борсук продаж​ний). Однак пародіюється не саме явище, процес чи предмет, а відхилення в їх прояві. Так, критиці піддано не лицарство як соціальний інститут, а окремі його представники, які порушують устав; не церкву, а священиків, що негідно себе поводять; не жіноцтво взагалі, а тих представниць прекрасної статі, котрі демонструють зрадливість і підступність.

Дидактично-алегорична поезія представлена, передусім, унікальною пам’яткою середньовічної літератури «Романом про Троянду».
Авторами твору вважаються двоє людей. Гільйомом де Лоррісом (близько 1210–1240 рр.) написано експозицію та зав’язку поеми. Митець був виразником куртуазної ідеології, думки якої репрезентовано в першій частині. Завершив написання твору Жан Клопинель де Мена (1240–1305 рр.), який відзначався надзвичайною ерудицією, здатністю до критичного мислення. Для реалізації художнього задуму в другій частині введено яскраві смислові асоціації, специфічну алегоричну образність. Крім того, автор сміливо апелював до філософії Платона, спирався на досягнення сучасної йому емпіричної науки. Таким чином у поемі реалізовано два різнопланові начала: лицарському ідеалізму протиставлено життєву філософію, що спиралася на практицизм, вільнодумство, християнську аскезу, чуттєве кохання.
Жанр твору – алегоричний роман у віршах. Його першоджерелами можна вважати видіння, для яких було характерним осягнення героєм істини про людину та світ уві сні. Із часом подібні твори набули світського забарвлення й перетворилися на жанр уявної подорожі, під час якої здійснюється пізнання людиною власної душі та законів буття. Подібну оповідну структуру має й «Роман про Троянду».
У першій частині поеми описано сон, що переносить юнака за височенні мури в дивовижний сад Радості. У цьому чудовому місці живуть алегоричні персонажі: Багатство, Щедрість, Краса, Сором’язливість, Доброзичливість тощо. Біля джерела Нарциса герой помітив прекрасні троянди. Задивившись на одну з них, він був зненацька обстріляний Амуром. Поранений стрілами, юнак оголосив себе васалом кохання. Амур научає героя як здобути прихильність прекрасної пані. Ці правила повторюють куртуазний кодекс служіння. Здобувши ціною великих зусиль право на поцілунок, юнак змушений вступити у двобій із Лихослів’ям і Ревнощами, які вибудували навколо Троянди височенний замок.

Другу частину твору розпочинають аргументи дами Розум, яка засуджує героя за відсутність здорового глузду й закликає бути обачнішим у проявах почуттів. Вона стверджує, що справжня любов – це не пошук насолоди, а прагнення зробити добро іншим.
На допомогу юнакові приходить Венера, яка, заручившись підтримкою своїх помічників (Великодушності, Таємничості, Удавання), руйнує неприступну фортецю, збудовану навколо Троянди. Природа ж сприяє подоланню й останніх перепон: Сором’язливості, Страху, Опору. Юнак зриває квітку й прокидається.
У художній структурі твору наявні три типи алегоричних образів, які скеровують дії людини, а саме:
♦ психологічні (Заздрість, Страх, Сором’язливість);

♦ міфологічні (Фортуна, Амур, Венера);

♦ науково-філософські (Розум, Природа).
Як зауважував А. Гуревич, «середньовічні моралісти уподібнювали душу людини фортеці, в якій чесноти оточені вадами, що на них нападають. Образ людини-«вмістилища», наповнюваного різним, зовнішнім по відношенню до його єства змістом, якнайкраще розкриває відсутність у ту епоху уявлення про етичну неповторність індивідуальної та суверенної особистості» [8, с. 236].
В образі троянди його міфологічний архетип присутній як художній елемент для подальших інтерпретацій. В античності вона вважалася квіткою богині Венери, знаком пристрасті й таємниці. У християнській культурній традиції цей образ поступово набув узагальнено-містичного смислу, постав символом досконалості. У «Романі про Троянду» простежується еволюція номінального образу: від античної «сльози Венери» до квітки Діви Марії. А відтак сад Радості (своєрідна куртуазна утопія Гійома де Лорріса) сприймається як освячений божественною Трійцею земний рай. Він оточений височенною стіною та цілим сонмом алегоричних фігур, які символізують людські вади та страждання (Ненависть, Злоба, Бідність, Жадність та ін.). Таким чином зірвана Троянда для героя символізувала не лише реалізований чуттєвий потяг, а й осягнення духу, людської природи та внутрішнього світу.
Алегоричні образи Амура й Венери символізують різні іпостасі любові. Перший – утілення куртуазного «fin amors», що складається з багатьох обов’язкових атрибутів (безперечне поклоніння, покора пані, здатність на самопожертву тощо). Венера ж являє собою персоніфікований образ чуттєвого кохання. Жан де Мен наситив фінал твору сексуальними метафорами, реалізуючи ідею повернення героя до Природи, за законами якої любов має служити продовженню людського роду.
Друга частина поеми містить розгорнуті монологи алегоричних героїв, що виражають різні етико-філософські концепції. Образами-антагоністами тут виступають Розум і Природа. В образі дами Розум реалізовано концепцію, джерелом якої є античне сприйняття понять «логосу» й «гносису». Функція розуму, передусім, координуюча. Він має спрямувати до вищої істини хаос людських думок і стосунків, всупереч пристрастям і вадам скерувати особу до добра та справедливості. У царстві цієї дами перебувають лише віддані Дружба та Мудрість. Цінність останньої полягає в здатності зберігати спокій, душевну рівновагу, спроможність до осмислених дій. Жаном де Меном майстерно розгорнуто образ Фортуни. Він утілює хаос спокус і пристрастей, увираз​нює протистояння Розуму та Природи.
На трактуванні теми кохання відбилася відмінність авторських світоглядних засад. Ідеї куртуазного служіння, кохання на відстані, які розвивав Гільйом де Лорріс, відкинуто його продовжувачем. На відміну від першої частини, у другій домінує не ліричне, а сатирично-дидактичне начало. Так у монологах Друга та Старої відтворено мускулінні й фемінні погляди на кохання. У цілому в поемі простежується антифеміністична позиція, що протистояла куртуазному служінню прекрасній пані. «Центральне  місце  займає  не  поклоніння  жінці,  а жорстоке презирство до її слабкості. Самі жінки постають хитрими, аморальними,  хтивими» [32, с. 24]. Жаном де Меном оприявлене гротескно-приземлене трактування жіночої природи, що було характерне для бюргерської літератури. Поряд із цим у творі звучить думка про те, що жінка, потрапивши під гніт нелегких побутових обов’язків, грубість і тиранію чоловіка, має право отримати свободу будь-яким шляхом.
Світоглядну позицію автора найповніше втілено в образі Природи, що виступає проявом божественного начала. Їй доручено керувати зовнішніми елементами світобудови. Усе ж, що складає духовну сферу – Божественна іпостась. У монологах Природи виписано не лише космогонічну структуру світу, а й осмислено природу людини. Цей персонаж утілює ідеї передвідродження щодо рівності потреб і прав усіх людей не зважаючи на соціальний статус. Тому спадкові привілеї розглядаються як такі, що не відповідають гуманістичним ідеалам, а відтак уважаються привласненням чужого надбання.
Жак ле Гофф вказував на те, що тогочасні інтелектуали досить часто відстоювали ідею золотої середини, ознаку дрібного самозречення. Людина, яка ні на що не претен​дує, «при тому, що їй щодня є на що жити, задоволена своїм прибутком і не думає, що їй чогось не вистачає. Золота середина носить ім’я достатності: саме вона є вмістилищем чеснот. Так звужується горизонт, так гинуть праведні поривання» [6, с. 136].
Одним із найяскравіших алегоричних персонажів другої частини є образ Лицемірства. Його монолог сповнений яскр​авих соціальних та антиклерикальних сатиричних випадів:
Живу я серед шахраїв,

Серед нероб і лихварів,

Що у пошані та в чинах

У світських водяться домах,

Живу я з тими лестунами,

Що хочуть знатись з владарями,

У кого світ увесь в руках,

Хто ходить ніби в бідняках,

Щоб ласувать шматком смачним

І запивать винцем пахким,

Хто ніби любить злидарів,

Щоб стать найбільшим з багачів,

Ловити світ у сіть омани.

Таке життя моє погане! [40, с. 56]

Цей персонаж (разом із образами Хитрості, Удавання) сприяє досягненню компромісу між Любов’ю і законами реального світу.

«Роман про Троянду» має специфічну оповідну структуру. У тексті твору переважають монологи алегоричних персонажів, уведено авторські апеляції до уявного читача. Традиційно монологічне мовлення часом переривається питаннями. Поодинокі діалоги постають у тексті у формі дискусії.
Поезія вагантів. Розквіт поезії вагантів, мандрівних поетів, що писали латиною, припадає на XIII століття. Її зародже​ння пов’язане з розвитком освіти та шкільної справи. На початку XII століття в Західній Європі виникали приватні школи – прообрази перших європейських університетів. Вони були відносно незалежні від церковних організацій і тому вільніші у своїх діях. Найстаріші з них – Паризький і Олонський університет. У ХІІІ столітті утворено Оксфордський, Кембріджський, Тулузький, Саламанський і цілий ряд інших вищих навчальних закладів.
Незважаючи на те, що жодна епоха не виділяла студент​ство як окремий суспільний прошарок, що його склад був досить строкатим: бідні й багаті, старанні й ледачі, молодь і люди зрілого віку, ще від початку свого існування воно утворило специфічну соціокультурну групу. Її колективній психології притаманне вільнодумство, своєрідний нігілізм, мобільність, активне творче начало тощо. Субкультуру середньовічного студентства частково репрезентовано в ліриці вагантів.
Поняття ваганти походить від латинського слова vagantes – «бродячі люди». Їхня друга назва голіарди (вигадана самими вагантами в насмішку) утворена «від імені біблійського велетня-язичника Голіафа, якого вбив цар Давид. Однак, все це є лише пізнішим переосмисленням імені голіардів, яке, вірогідно, походить від латинського слова gula – «глотка»; таким чином, слово «голіарди» первинно означало «крикуни» або «любителі поїсти й випити» [13, с. 121].

Хоча саме університети ставали осередками, які формували традиції вагантів, мандрівними поетами були не лише студенти або школярі. Відомі поодинокі приклади, коли вагантські твори писали священики, що мали постійне місце праці, а іноді навіть займали стале становище при дворах знаті. Серед вагантів зустрічалися «й клірики без певних занять, що з'являлися то тут, то там, представники низового духівництва, не обтяжені щедротами фортуни <…> Піднімаючи вагантів над масою «профанів», латинська мова залучала їх до духовної еліти середніх віків, разом із тим на сходах суспільної ієрархії того часу вони займали досить скромне місце. Знатні вельможі поглядали на них зверхньо» [29, с. 23].
Творчості голіардів притаманні внутрішньо неузгоджені установки: завищені амбіції та нереалізовані надії; прагнення незалежності, провокативна поведінка, забіякуватість та фактична приниженість; хвалькуватість, вип’ячування ученості, власної хитрості та жалість до своєї долі, відчуття пригніченості й безпорадності. Така психологічна роздвоєність вагантів відбивала їх становище в соціальному просторі. Із одного боку, порушуючи злободенні питання, висміюючи клір, вони виступали провісниками нових реформаційних поглядів; а з іншого, вдаючи злиденних невдах, перетворювалися на блазнів, ходили від двору до двору, співали, читали вірші й цим підробляли.
Мандрівний спосіб життя цих людей обумовлений не лише вільним, бунтарським світоглядом та опозиційними настроями, а й соціальними проблемами, передусім бідністю та невлаштованістю. Так, клірики відірвалися від свого соціального середовища; колишні студенти лишилися незапитаними суспільством, оскільки кількість кандидатур на місця служителів церкви перебільшувала вакансії; частина студентської громади не мала коштів на існування. «Якщо спочатку офіційне право жебракувати на вулицях міста надавалося лише членам цеху жебраків, то зрештою таке право надали і нужденним школярам. Вечорами вони збиралися під вікнами бюргерських домівок і співали. Успіху зазвичай досягали ті, в кого був не найкращий, а найгучніший і найпронизливіший голос. Городяни поспішали кинути у вікно їжу або монети, цим самим купуючи собі право на спокійний сон. 1522 р. міська рада Аугсбурга постановила, щоб громадяни, які не бажають слухати волання під вікнами, щомісяця вносили пожертви для студентів спеціальному уповноваженому. За це на їхній будинок буде прикріплено жетон, побачивши який, прохачі підуть далі. Проте, на жаль, цих пожертв було недостатньо. Шукачі знань нерідко гинули на вулиці від голоду та злиднів» [1].
У цілому ряді творів звучить нарікання на бідність, нестатки, які мали розчулити слухачів і спонукати їх до щедрої матеріальної винагороди. Прикладом можуть бути рядки з поезії «Бідний студент»:
1.
Стану я духовного.

Злидень поміж вами,

Для страждань народжений

Плентаюсь світами.

2.
Я до всіх премудростей

Прагнув причаститись,

Тільки злидні капосні

Не дали довчитись.

3.
Одяг подірявлений

На мені, недужім,

І в морозну днину я

Аж тремчу від стужі [22, с. 386].
Освіченість вагантства доби класичного Середньовіччя не спричинила втрату потягу до веселого, безтурботного життя. Вони називали себе слугами Венери й Вакха, а в піснях оспівували гру, вино та кохання. «У них існувала сила-силенна різноманітних способів пити вино й пиво. Німецькі студенти розробили цілий статут для п'яниць із дивними обрядами та церемоніями. Захмелівши, ярижники розповідали сороміцькі анекдоти, співали веселих пісень і з'ясовували стосунки між собою. Чимало молодиків полягло в бійках і на дуелях, ще більше заробили синці, переламані кістки та відбиті нирки. Та гнів свій <…> студенти зганяли не лише один на одному, а й на місцевих жителях. Сутички між городянами та школярами – явище так само звичне в ті часи, як шлюб без кохання» [1].
Ваганти нехтували всім, або майже всім, що вимагало від особи обтяжливої витримки й послідовності. Вони шукали ефектів потрясіння, пориву та контрасту. Їхня поезія уособлювала буяння молодості, бунтарського юного духу:
До богів подібні ми!

Як боги, кохаймося!

До забав жадібними

Бути не вагаймося!

Між дівочі хороводи

Юнаки, покваптеся,

Щоб не втратити нагоди,

Як нагода трапиться!
Приспів:
Кинь книжки, бо пролетить

Час, немов на крилах,

Хай же душу веселить

Молодість грайлива! [22, с. 389]

В осмисленні любові ваганти далекі від ідей куртуазії. Художній світ їх поезій, написаних на тему кохання, відкриває невичерпні джерела оптимізму ліричного суб’єкта. Відвертість у передачі найпотаємнішого, простота, що інколи межує з натуралізмом, щирість у відображенні статевого інстинкту перетворюють тілесний бік кохання на жагуче оспівування земного раю. Наприклад, приспів «Весняної пісні» містить такі рядки:
Гай, гай! На душі розмай!

Прагну розкошів дівочих,

Що дарують рай!

Я згораю від кохання –
Світе, прощавай! [22, с. 388]

Мандрівні поети по-філософськи дивилися на світ, кепкували зі своїх життєвих негараздів, високі релігійні образи й сюжети перелицьовували на свій штиб. Вони були авторами інтелектуально гострих, а часом і парадоксальних поезій, у яких поєднувалося високе побожне та низьке сміхотворне, благочестивий текст і нечестивий контекст тощо. Їхні твори вирізнялися критичним ставленням до духовенства високих рангів. Прикладом може слугувати «Критика Риму» Вальтера Шатільйонського.

Поезія вагантів була головним чином анонімна. Однак збереглося кілька імен кліриків, які обіймали певні посади. Найвідоміше з них – Тугон на прізвисько Прімас (тобто Старійшина) Орлеанський. Його вірші здебільшого автобіографічні. Вони спрямовані проти іменитих ворогів, сповнені відвертих зізнань щодо інтимної сторони життя. Коханка в них постає не умовною красунею, а прозаїчною міською блудницею.
Інший поет відомий тільки по прізвиську – Ахипіїт Кельнський. Відомо, що він перебував при дворі імператора Фрідріха Барбаросси. У творах окреслював свої промахи, осміював життєві невдачі, зрідка показував власні досягнення. Його поезія «Сповідь» стала однією з найпопулярніших вагантських поезій в Європі.
Вальтер Шатільонський був майже однолітком Архипіїта Кельнського, працював при дворі Генріха II Плантагенета, короля [image: image21.png]


Англії й половини Франції. Він є автором епічної поеми в десяти книгах «Александріада», присвяченої висвітленню героїчних діянь Олександра Македонського. Величезний успіх мали його вагантські вірші, в яких звучав осуд світу, де правлять гроші.
Творчим підсумком розвитку середньовічної французької літератури й одночасно передвісником Ренесансу стала поезія Франсуа Війона. Інформація про його життя має напівлегендарний характер і обмежується переважно судовими вироками та автобіографічними поезіями.
Поет народився в Парижі 1431 року. Його справжнє ім'я – Франсуа з Монкорбьє. Восьмилітнім хлопчиком він утратив батька, і був усиновлений священиком Гійомом Війоном, настоятелем церкви святого Бенедикта, який став для нього «більше ніж батьком» («Великий заповіт»). У 1443 році Війон вступив на «факультет мистецтв» – підготовчий факультет Паризького університету – і влітку 1452 року отримав ступінь ліценціата й магістра мистецтв. Однак учені заняття його не дуже приваблювали. Він виявив себе не старанним учнем, що корпів над книгами, а справжнім шибеником – неодмінним учасником гулянок, сварок, бійок, зіткнень із владою. Протягом усього життя невгамовний поет потрапляв у халепи (був звинувачений у ненавмисному вбивстві, крадіжках, бродяжництві тощо).
Творчість Франсуа Війона тісно пов'язана з лірикою трубадурів та поезію вагантів. Традиції попередників стали під​ґрунтям для новаторських пошуків митця. Вірші Ф. Війона характеризуються посиленням особистісного начала. Вони є засобом індивідуально-неповторного самовираження особистості, на відміну від куртуазної поезії, де панував чіткий канон. Як зауважує А. Скрипник, у цілому «в цей період однією з особливостей текстової організації стає посилення автобіографічності та особистісної орієнтації ліричного самовираження. Саме в рамках інтенсифікації особистісного начала, яке бере свій початок ще у творах поета ХІІІ століття Рютбефа, слід говорити про найяскравішого представника поетичної творчості пізнього Середньовіччя Франсуа Війона» [36, с. 9].
Творчий доробок поета цілком вписується в поетикальну традицію Середньовіччя. Це стосується не лише віршованої та словесної техніки (метрика, строфіка, система рим, акровірші, анаграми і т. п.), а й специфіки жанру, тематики («колесо Фортуни», що то підносить, то скидає людей вниз, недовговічність жіночої вроди, смерть, що зрівнює всіх і т. п.).
Тематичний діапазон творів митця досить широкий. У поезії виразно звучить громадянська позиція автора, що вдавався до висміювання соціальних вад: збагачення шляхом пограбувань бідняків; паразитичного життя суспільної верхівки; політики самоуправства, егоїзму та зухвальства; хабарництва духівництва, далекою від благочестя й аскетич​ної стриманості життя служителів культу. При зображенні подібних явищ, що є втіленням авторського антиідеалу, поет застосовував засоби іронії та сатири. У ряді поезій він вдавався до викриття певних реалій шляхом оксюморонного висвітлення:
Працює ледар безупинно,

Тиран нас милосердя вчить,

Найліпша в світі їжа – сіно,

Пильнує добре той, хто спить,

Хоробрий, хто в бою тремтить,

Найвища доброчинність – зрада, –
Лиш від закоханого ждіть

Найрозумнішої поради [22, с. 395].

Неодноразово митець звертався до зображення тілесного боку кохання, розвінчання псевдоідеалів куртуазії. Цілий ряд його творів визначається відвертістю в передачі інтимних сторін життя, еротизмом, піднесенням різних сторін суто тваринного задоволення від гарної їжі, вина, зручного ліжка тощо. Куртуазна лексика і куртуазний образ закоханого виглядають пародійно. Відверто комічне забарвлення мають цілі епізоди «Великого Заповіту», такі, як: «Подвійна балада про любов», «Балада подружці Війона», «Епітафія» та ін.
Разом із тим поет неодноразово відтворював душевний стан людини, що відчуває себе під владою долі, усвідомлює її всемогутність та всевладдя, постійний пресинг. Ці твори характеризуються увагою до стану душі й духу ліричного «я» в даний, конкретний момент висловлювання, його субстанційного буття. Суб’єктом поезій є людина нужденна, сповнена драматичних переживань, але разом із тим не позбавлена волі визнати реальний стан речей, осмислити перипетії долі. Так, у «Баладі поетичного змагання в Блуа» внутрішній емоційний стан ліричного «я», його відчуженість від мешкан​ців краю передано за допомогою прямих i переносних виражально-зображальних засобів. Застосована форма прямого називання на початку поезії створює емоційне поле трагіч​ної самотності:
Чужинцем в рідному краю блукаю,

Німую криком, мовчки я кричу, <…>

В стражданні є для мене щастя хміль,

Жебрак – скарбами світу володію,

Скрізь прийнятий, я гнаний звідусіль.

Непевний того, в чому певність маю,

Я бачу світло, як задму свічу,

І знаю тільки те, чого не знаю,

Знання химерним випадком вважаю,

Зірвавши банк, весь програш я плачу [22, с. 396].

Вічна боротьба інстинкту життя та страху смерті – ще одна грань осмислення світу в ліриці митця. Вірші поета стали ареною двобою болю й радості, щастя й страждання. У світі ліричного переживання опозиція земного й небесного набуває драматичної напруги. «Страждання розуміється поетом, як щось закономірне, необхідне та всесильне, будь-який спротив йому буде марним. Проте водночас поет свідомо вказує на поняття, яке сильніше та могутніше за страж​дання – це смерть» [36, с. 14]. Динаміка небесно-земних переживань ліричного героя виявляє зростання суб’єктивізації сприйняття смерті, що набуває різноманітних ознак. «Епітафія в формі балади, писана собі й своїм товаришам у чеканні шибениці» створена в часи ув’язнення, а саме в період очікування страти. Цим пояснюється образність твору: повішені апелюють до перехожих, закликаючи тих молити Бога про милість. У епітафії прихід смерті потрактовано як невідворотність, спущену з неба через гріхи. У ній підкреслено пасивність будь-якої людини перед смертю:
Ось висимо – п'ять чи шість нас,- і погас

Вогонь життя в тілах, таких бридких, –
Гниє і опадає м'ясо з них,

На порох перетліють скоро й кості.

Не кпіть із наших напастей лихих, –
За нас благайте Бога в високості.

Хай обирали ми шляхи криві,

Закон понищив нас, ніхто не спас, –
Та мудрощі не всім же в голові.

Не гнівайтесь, коли звемо ми вас

Братами,- тут уже не до образ [22, с. 393].

Одночасно в цьому творі звучить заперечення смерті та відчувається жах людини перед загибеллю, страждання через руйнування тіла:
Нас мили й прали зливи грозові,

Пекло й палило сонце, вітер тряс,

Ставали ми поживою черві,

Сорокам, крукам чорним, і не раз

На нас ненатлий птах свій голод пас,
І очі повиймав, і з брів густих

Волосся вискуб, як солому з стріх.

Погляньте лиш, і вас охоплять млості.

Щоб не зазнать вам всім таких утіх,

За нас благайте Бога в високості [22, с. 393–394].

«Саме страждання від уявлення про спотворення тіла («souffrir lа mort») має за стрижень поняття екзистенції, тобто самої суті свого «Я», звільненого від щоденних земних клопотів та понять. Адже мовець відкидає всі зовнішні чинники життя, він не думає навіть про духовні справи, не згадує важливі події свого життя. Він зосереджується на найінтимнішому, що можна висловити, як: «Я помру! Мене не буде! Навіть моє тіло вже буде не Я!». Якщо у творах Рютбефа смерть «кусає», «ламає ноги», то у Війона вона «спалює» людину: «mort me consume» – тобто знищує повністю, безповоротно і безнадійно. У його поезії вперше виявляється ставлення людини до власної смерті – вона її постійно оплакує через те, що смерть є запереченням земного життя, сповненого земних задоволень: «Regrete huy sa mort et hier» <…>  Саме у поезії Війона суб’єктивізація сприйняття смерті досягає найвищої точки в порівнянні із творами інших поетів ХІІ – XVст.» [36, с. 17]. Образ смерті в його ліриці існує як певний елемент людської екзистенції, привід для людського терпіння та страху, а також як велика таємниця.

Ряд поезій митця порушують проблеми недовговічності, безцільності людського буття, вічного плину живої природи, суперечливості земного існування особистості та смерті. Поетичні рядки творів цієї тематичної групи сповнені драматизму від усвідомлення тлінності всього земного, згасання та перетворення живого в мертве. Наприклад, у «Баладі про дам минулих часів» автор, звертаючись до уявного читача, ставить риторичні питання «Скажіть, в яких світах вона?», «Де вся та врода несказанна?», «Де всі вони, де їхня шана?» [22, с. 392] і перелічує цілий ряд імен красунь (римлянка Флора, Архіпіада чарівна, королева Бланш, вельмож​на панна Аренбур, горда орлеанка Жанна та ін.). У творі акцентовано на колишній чарівності, незрівнянній вроді, славі жінок; на стражданнях чоловіків, ладних піти на будь-який крок з метою завоювати їхню прихильність. Ідея абсурд​ності життя, його швидкоплинності увиразнюється в повторенні приспіву «А де ж тепер торішній сніг?» [22, с. 392]. Останні рядки твору відбивають усвідомлення ліричним «я» невідворотності смерті, руйнування краси, переходу з одного стану в інший:
Ні, принце, марна річ від рана

Й до вечора питать про них,

Бо приспівка незмінна й знана:
А де ж тепер торішній сніг? [22, с. 392]
Поєднання суперечливих станів і відчуттів не призводить до фрагментарності художнього світу, а, навпаки, створює гармонійний мікрокосм, здатний саморозвиватись і вдосконалюватись. Пристрасна любов до життя в усіх його проявах, жага насолод визначають емоційно-експресивний тон більшості поезій автора.
Його іронізування спрямовано не лише на недосконалість зовнішнього світу, а й на ситуації особистого життя. Так, у «Великому Заповіті», ліричний герой постає хворим і вмираючим від любові без взаємності. Він розподіляє перед смертю своє, здебільшого неіснуюче, майно. Усі «спадки» мають жартівливий, глузливий, знущальний або непристойний характер – залежно від ставлення Ф. Війона до того або іншого «спадкоємця». Автор часто вдавався до антифразиса (вживання слів в протилежному значенні). Він вживав позитивно забарвлену лексику, для характеристики негативних тенденцій. Наприклад, у «Великому Заповіті» словами «спадкоємці», «найчесніший малий» позначав запеклих пройдисвітів; оспівував виразність зовнішності, говорив про людину як про «красеня» з метою виставити потворою; присягався в любові, маючи на увазі ненависть і т. п. Такі бурлескні «Заповіти» були канонічним жанром середньовічної поезії.
У багатьох поезiях митця вiдкрито чи приховано наявний адресат. Дiапазон таких звертань широкий (мій принц («Балада поетичного змагання в Блуа», «Балада на прислів'ях», «Балада про дам минулих часів»), перехожі («Епітафія в формі балади, писана собі й своїм товаришам у чеканні шибениці», уявний читач «Балада неймовірностей» та ін.). Тут лiрична ситуацiя моделюється самим процесом звертання суб’єкта лiрики до адресата. Деякi з поезiй, що будуються на прийомах iнвокативної лiрики, мiстять звертання на «ти», «ви». Таким чином, у поезiях помiтнi рiзноманiтнi форми об’єктно-суб’єктних вiдносин мiж автором (лiричним «я») ( носiєм iдейно-естетичної концепцiї свiту й об’єктом зображення.

Його сміх заснований на іронічному й безжальному руйнуванні та знеціненні канонів традиційної поезії. Принцип поезії Ф. Війона – іронічна гра з усім закостенілим, загальноприйнятим. Оригінальність творчості митця полягає передусім у його ставленні до культурно-поетичної традиції зрілого Середньовіччя.
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Питання для самоконтролю
1. Які причини обумовили суспільний прогрес зрілого Середньовіччя? Окресліть соціокультурний простір епохи.

2. Чим обумовлено формування двох типів середньовічної культури: лицарсько-аристократичної та бюргерсько-міської?

3. Як проявився вплив секуляризації на розвиток літератури зрілого Середньовіччя?

4. Які засоби героїзації персонажів застосовано в класичному епосі зрілого Середньовіччя?

5. У чому проявляється своєрідність епічної картини світу в «Пісні про Роланда»?

6. Як інтерпретовано історичні події в «Пісні про Роланда»? Чим викликане таке переосмислення?

7. Які засоби характеротворення домінують у «Пісні про Роланда»? Наведіть приклади психологічної характери​с​тики персонажів.
8. Наскільки важливими в «Пісні про Роланда» є образи жінок? Чому?

9. Які риси епохи відбилися в іспанському епосі «Пісня про мого Сіда»?

10. Які казково-фантастичні мотиви реалізовано в «Пісні про нібелунгів»?

11. Які поведінкові приписи включала в себе куртуазія? Як це репрезентовано в літературі?

12. Які три особливі літературні потоки розвиваються в літературі класичного Середньовіччя? Чим це обумовлено?

13. Які риси художньої організації домінують у лицарському романі?

14. У чому полягає специфіка конфлікту роману про Трістана та Ізольду?

15. Які мотиви домінують у романах Кретьєна де Труа?

16. На скільки рельєфно проступає авторська позиція в лицарському романі? У чому це проявляється?

17. Як у провансальській поезії реалізовано індивідуалізовані почуття?

18. Якими жанрами представлена лірика трубадурів?

19. Які умови інтенсифікували розквіт літератури міста?
20. Чим обумовлювалася жанрова палітра та проблемно-тематична орієнтація літератури середньовічного міста?
21. У яких жанрах міської літератури найповніше репрезентовано народну сміхову культуру Середньовіччя?

22. Чим можна пояснити, що мотиви та персонажі «тваринного епосу», зокрема «Роману про Ренара» репрезентовано в культурах інших етносів?

23. Які аспекти життя середньовічного соціуму депоетизовано в «Романі про Лиса»?
24. Які два ідейно-тематичні начала реалізовано в «Романі про Троянду»?

25. У чому проявляється своєрідність потрактування теми кохання в ліриці вагантів?

26. Які художньо ідеологічні константи зрілого Середньовіччя представлено в поезії Франсуа Війона?

Тести
Тести закритої форми

1. Середньовіччя сформувало два шляхи пізнання дійсності:

а) схоластику й містику;

б) теоретичний та емпіричний;

в) спостереження й експерименту.

2. Героїчна поема «Пісня про Роланда» відбиває ідеї християнства. Це виражається в:

а) описах реакції природи на події;

б) наявності образів ворогів-язичників;

в) появі в тексті уривків Святого письма.
3. Як був покараний Ганелон за зраду:

а) його стратили;

б) загинув у двобої;

в) утік за межі імперії.

4. Строфічна пісня, у якій іде мова про кохання «fin amors»:

а) альба;

б) кацона;

в) сервента.

5. Пісня, що відтворює зустріч лицаря з пастушкою та їх ліричний діалог:

а) пасторела;

б) балада;

в) канцона.

6. Сід після вигнання отримав кошти на озброєння та утримання свого загону:

а) пограбувавши караван;

б) заробивши тяжкою працею;

в) взявши гроші в борг у бургоських лихварів.

7. Мотив «шлюбного змагання» реалізовано в:

а) «Пісні про нібелугів»;

б) «Пісні про Роланда»;

в) «Пісні про мого Сіда».

8. Підвішеним на гаку провів свою першу шлюбну ніч:

а) Зігфрід;

б) Хаген;

в) Гунтер.

9. Усвідомивши, що загибель неминуча, Роланд:

а) просить покликати лікаря чи священика;

б) підносить догори рукавицю та звертається до Бога;

в) прощається з коханою.

10. Невразливість Зігфріда пояснюється тим, що:

а) він був омитий кров’ю дракона;

б) він мав чарівні облаштунки;

в) його напоїли «живою» водою.

11. Перебуваючи на смертному одрі, Трістан спитав Ізольду Білоруку про те:

а) чи зійшло сонце;

б) якого кольору вітрила в кораблів;

в) чи пасує їй чорний колір.

12. Невеликі, комічні оповіді, анекдоти у віршованій формі, що були поширені в Європі приблизно з кінця XII по XIV століття:

а) фабліо, шванки;

б) анекдоти;

в) казки про тварин.

13. Персонажами «Роману про Ренара» є:

а) Лис Ренар, Зайчик-Побігайчик, Мишка-Норушка;

б) Лев Ноебль, півень Шантеклер, равлик Тардиф;

в) Лис Микита, Котик-Братик.

14. «Речниками» дами Розум в «Романі про Троянду» були:

а) Лицемірство та Скромність;

б) Стара та Друг;

в) Мудрість і Вірність.

15. Жанр «Роману про Троянду»:

а) алегоричний роман у віршах;

б) епічна поема;

в) сатиричне оповідання.

16. У літературознавстві прийнято виокремлювати такі цикли лицарських романів:

а) візантійський, античний, бретонський;

б) античний, чарівний, про кохання;

в) фантастичний, релігійно-містичний, реалістичний.

17. Ваганти переважно писали:

а) німецькою мовою;

б) по-французьки;

в) латиною.

18. У поезії Бертрана де Борна домінують мотиви:

а) «віддаленої любові»;

б) жорстокості ревнивого чоловіка;

в) військових конфліктів та сварок між закоханими.

Тести відкритого типу

1. Підготуйте повідомлення на тему: «Подорож вулицями середньовічного міста».

2. Спираючись на тексти творів, доведіть або спростуйте твердження, подане в розвідці У. Еко «Еволюція середньовічної естетики».

«Думати про Середньовіччя як про епоху моралістичного заперечення прекрасного, чуттєвого пізнаваного може тільки людина, яка дуже поверхово знайома з текстами й абсолютно не розуміє середньовічного менталітету. На підтвердження цих слів незайвим буде вказати на ставлення до краси середньовічних містиків і аскетів. Безперечно, незалежно від епохи навіть аскети відчувають привабливість земних радощів і спокуси. Більше того, вони сприймають ці позиви сильніше, ніж всі інші: саме на контрасті між сприйняттям земного й устремлінням до надприродного заснована драма дисципліни. Коли дисципліна бере верх, індивідуум, утихомиривши свої відчуття та підпорядкувавши їх контролю, знаходить можливість споглядати речі світу безтурботним поглядом і оцінює їх з поблажливістю, якої лихоманка аскетичної боротьби йому раніше не дозволяла. В історії середньовічного аскетизму й містицизму можна знайти немало прикладів цих двох психологічних станів, а заразом і цілу серію цікавих свідоцтв, що відображають побутові сторони естетичної сприйнятливості».

3. Відтворіть епічну ідею «Пісні про Роланда». Як у ній відбився суспільний ідеал класичного Середньовіччя?

4. Охарактеризуйте епічний світ «Пісні про Роланда» та способи його створення (простір і час, природа й людина, проблема чарівного, гіперболізм тощо)

5. Розкрийте проблему створення образу епічного героя. Охарак​теризуйте образи Роланда, Олів’є, Турпена, Ганелона, маврів, образ ідеального монарха.

6. Потрактуйте відтворений у «Пісні про Роланда» образ «Милої Франції» («douce France»).

7. З’ясуйте смислове наповнення поняття честі у середньовічному епосі.

8. Назвіть поетикальні особливості «Пісні про мого Сіда». Які образні засоби найчастіше використовуються автором поеми? Наведіть приклади.

9. З’ясуйте в чому полягає суттєва різниця між «Піснею про нібелунгів» та іншими класичними епосами Середньовіччя.

10. Як характеризує свідомість середньовічної людини наявність великої кількості детальних описів вбрання, коштовностей, елементів церемоніалу?

11. Проаналізуйте тему золота («скарбу») в «Пісні про нібелунгів».

12. Проаналізуйте характер конфлікту в «Пісні про нібелунгів»

13. Окресліть міфологічну й історичну основи давньогерманського епосу.

14. Про кого йде мова у середньовічному життєписі:

«Він завжди плів інтриги, щоб продовжувати війну між ними, між батьком, сином, братами. Він хотів, щоб король Франції та король Англії завжди були в стані війни один з одним. Якщо між ними був мир або перемир'я, він тут же старався, за допомогою своїх сирвентесів, порушити мир і показати, як кожний із них був зганьблений цим миром».

15. Назвіть автора поезії:

Той, хто шанує честь свою

Повинен жити у бою

Турботою одною -

Побільш розчавити голів.

А пострах – не для вояків!

(Переклад Б. Мельничука)

16. Який аспект середньовічного кодексу честі втілено в поезії Бернарта де Вентадура?

Вже не повернусь я, друзі, в рідний дім,

В наш Вентадорн: вона гордує мною.

Де ждав її дарма в огні палкім,

Для мене більш нема там супокою.

Так розум полохливими нас робить,

Яскраві барви нашої відваги

Від роздумів втрачають колір свій,

А наміри високі, ледь зродившись,

Вмирають, ще не втілившись у дію.

(Переклад Л. Гребінки)

17. Розмежуйте ідеальні й реальні уявлення про лицарство. Назвіть основні жанри куртуазної літератури.

18. Які риси середньовічного мислення відбилися у фантастичних мотивах роману про Трістана та Ізольду?

19. Про кого йде мова в наступному уривку? Чим можна пояснити таку нетерпимість кліру?

«Вирядившись ченцями, вони бродять всюди, розносячи своє продажне удавання, обходячи цілі провінції, нікуди не послані, нікуди не прислані, ніде не приставши, ніде не осівши... І всі вони жебрачать, всі вони вимагають – чи то на свою дорогу бідність, чи то за свою удаванопридуману святість...»

(Ісидорівський статут)

20. Визначте характерні риси лірики вагантів у наведеній поезії:

Не понурість вченого – гурт, веселий дотеп

Більш мене приваблює, ніж медові соти.

Лиш Венері-владарці рад я слугувати,

Це ж бо діло вибранців, молодих, крилатих.

Йду, куди юнацтво йде, світ переді мною.

Дружній не з чеснотами – з блудом заодно я.

Насолоди прагну я більше, ніж спасіння,

Плоть цвіте, в душі проте, не людина – тінь я.

Я в корчмі померти рад, не в м’якій постелі,

Аби лиш вино було в келиху веселім;

Голосніше янголи заспівають може:

«Глянь на пичка того, змилостився, Боже!»

Ось гріхи мої мов на скатертині,

Все, про що злорадники вам доносять нині.

В душу власну глянути в них немає часу,

Хоч на блуд мій дивляться не презирством – ласо».

(Переклад А. Содомори)
21. Окресліть специфіку ренесансного антропоцентризму.

22. Охарактеризуйте ренесансний гуманізм як вільнодумну свідомість і як культурний рух.

23. Охарактеризуйте античну традицію в ренесансному діалозі.
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